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Hävrn yàp tá ye noAAa Geol ávópeoot Aéyovotv 
Qualia plura hominum generi Di signa dederunt 
Todos estos Signos dieron los Dioses a la raza de los hombres. 


Y los hombres los pudieron contemplar en el cielo nocturno, 
apareciendo o paulatinamente desapareciendo en su ciclo anual. 
Sus cambios de lugar, en una visión nocturna, 
se corresponden año a año con el cambio de las Estaciones, 
los Equinocios, y nos permiten un cómputo del tiempo 
para las horas nocturnas, cuando el Sol y sus sombras 
desaparecen en los relojes de sol. 

Estos signos, una vez identificados por el común 
de los mortales, que les han atribuido nombres, de animales 
muchas veces, sirvieron de 
orientación a los navegantes, y a los viandantes. 

Los nombres adjudicados a estos conjuntos, 
las constelaciones, fueron transmitiéndose 
entre las distintas Civilizaciones del Mediterraneo 
y luego, más allá. 

Muchos, más de ochocientos signos, doce constelaciones 
en torno al círculo Zodiacal, que tarda un año en dar su giro 
completo, volviendo al punto de partida. 

Arato de Solos describió en el s. IV a. C. estos barvóueva, 
En el s. I a.C., los tradujo Cicerón, como Carmina Aratea, 
en su poco conocida actividad como poeta o conocedor 
de la lengua griega: ambos textos los presentamos 
en esta edición, con la primera 
Traducción al español del texto latino, 
editado también por primera vez en España. 
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La fascinación del cielo estrellado ha llamado 
siempre la atención de los seres humanos de todas las 
civilizaciones. 

En la cuenca del Mediterráneo, griegos y romanos se 
traspasaron las experiencias astronómicas en tono 
literario: 

A los Phaenomena de Eudoxo de Cnido siguieron 
en el mismo s. IV los de Arato de Solos. En el s. II, 
los de Hiparco de Rodas y, en este mismo siglo, los 
Catasterismos de Eratóstenes, de carácter más 
descriptivo mitológico. 

En Roma, en el s. I a.C, un joven Cicerón retoma la 
tradición astrológica con esta traducción de los de 
Arato al latín, que aquí recogemos como Carmina 
Aratea, precediendo a la primera traducción al 
español del poema de Cicerón. 

A Cicerón le siguieron, como traductor también, el 
César Germánico y, en el siglo IV, Rufo Festo 
Avieno que los parafrasea en Phaenomena ex Arato 
versa. 

Antes, también en el sl, los cinco libros del 
Astronomicon de Manilio traerán a Roma parte de la 
Astrología babilónica. Al tiempo, Higino trivializará 
el tema con la descripción mitológica, que llamará 
Poeticon Astronomicon... 


El Texto de Arato, el de Cicerón y la primera 
traducción al español, de la Prof. Matilde Rovira 
Soler, Titular de la Universidad Complutense de 
Madrid, vienen digitalizados en el CD que 
incluimos, con los textos que preceden o siguen de 
esta tradición astronómico-literaria grecoromana. 
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INTRODUCCIÓN 
al porqué de 
esta EDICIÓN 


INTRODUCCION 


[ävtn yàp tá ye no] à Geol avópeoot Aéyovoiv. 
Qualia plura hominum generi Di signa dederunt. 


Todos estos Signos dieron los Dioses a la raza de los hombres. 


Así terminan los dos poemas, los Harvóneva de Arato 
de Solos, y la traducción latina que hace el joven Marco Tulio 
Cicerón, como un ejercicio de lengua griega o como un 
intento de obra poética, o ambas intenciones a la vez, que 
eristalizan en estos Carmina Aratea, que hoy sacamos a la 
luz, junto a su primera traducción editada en español, que 
termina como dice la tercera cita que nos introduce: la 
traducción de ambos textos con los que Arato y Cicerón 
acaban el poema. 


Y por primera vez también ofrecemos, en un mismo 
libro, el texto original de Arato, su traducción al latín y, en las 
páginas de la derecha, como primicia, la traducción realizada 
para esta edición, con algunas notas necesarias. 


Las dos obras lo merecen, sin duda alguna. 


Por el tema que tratan, una Astronomía poética y 
mitológica, que parece que despertó la curiosidad de su 
entorno, y por la forma en hexámetros, original para un 
tratado, más para un enfoque poético, que es lo que 
consiguen. 


Y por el camino literario que abren: una astronomía 
descriptiva y literaría, con su trasfondo mitológico, que 
resulta, sin duda, más atractiva para el lector interesado en el 
Firmamento nocturno, en las estrellas, en los grupos que 
forman lo que se llaman las Constelaciones, en conocer los 
porqués de los nombres, las historias que rodearon las míticas 
catasterizaciones, las leyendas que sitúan más cerca o más 
lejos, saliendo o poniéndose, unas constelaciones y otras, y un 
inevitable ¿Qué significado tienen estos signos celestes que 
Arato y Cicerón dicen que nos han dado los dioses? 
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Enseguida un sector de lectores sabemos que pueden 
acudir con la esperanza de que este libro y sus autores les 
interpreten su forma de ser, ligándola a su origen por la fecha 
en que nacieron, por el Signo que dominaba en ese momento 
o por las confluencias de los Signos que coinciden en ese 
punto. Mejor aún, si con esas señales, Signos de los dioses, 
podemos averiguar qué nos va a suceder... 


No creo que haya un solo mortal que no haya consultado 
una vez al menos esos Signos, sea con las intenciones que sea. 


Aquí no vamos a contestar a nada de eso. La Astrología, 
las Cartas Astrales, son de otras culturas, más al sur en el 
Mediterraneo, y, en la forma que actualmente se presentan 
ante sus consumidores, distan mucho de interesar a una 
persona que busque una respuesta lógica a cualquier hecho. 


Los griegos y los romanos son lógicos, racionales, y, 
hasta cuando se trata de interpretar qué eran o representaban 
sus divinidades, formaban Escuelas, de intelectuales al uso, 
que interpretaban hasta los mitos de una forma racional, o lo 
intentaban al menos, viéndoles un significado simbólico o 
alegórico". 

¿Y el ZODIACO? Tan desgastado nombre en esas 


sesiones astrológicas, merece ser puesto en el sitio que le 
corresponde, para que no se degrade su concepto. 


En los versos 546-588 de Cicerón, que traducen los 
versos 526-559 de Arato, encontramos la respuesta, traducida. 


No vamos a repetir aquí lo que se puede leer con detalle 
en las páginas que corresponden a esos versos. Pero sí a 
resaltar un detalle sobre este término tan repetido como 
diversificado en su valor semántico. 


Por eso, evitaremos hablar de fáciles etimologias, sobre 
animales (Zoos) divinos, o camino de los animales, puesto 
que no todos los signos son zoomórficos y sólo citaremos el v. 
565-567 donde afirma 


! Cf. Antonio Ruiz de Elvira. Mitología clásica. Ed. Gredos. Madrid 1975. 
Orígenes e interpretación de la mitología. págs. 13-20. 
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Zodiacum hunc Graeci vocitant, nostrique Latini 565 
orbem signiferum perhibebunt nomine vero: 
nam gerit hic volvens bis sex ardentia signa. 


Que podemos traducir como 


“Zodiaco le llaman los Griegos, y nuestros Latinos lo 
proclamarán con el nombre exacto de Círculo Portador 
de Signos: pues este genera en su vuelta dos veces seis 
brillantes Signos”. 


Habiendo escrito antes que, de los Cuatro Círculos que 
rodean la tierra como Orbitas y con la ayuda de la artífice 
Palas 

quam sunt in caelo divino numine flexi, 

terram cingentes, ornantes lumine mundum, 

culmine transverso retinentes sidera fulta. — 555 
en la traducción 


ciñendo la Tierra, y adornando el mundo con su luz, 
manteniendo las estrellas con la cima apuntalada 
por el eje transversal.(555) 


donde hay una evidente alusión a que es inclinado el eje que 
sustenta la esfera y, luego, a que el orbe es convexo 


Et quantos radios? iacimus de lumine nostro, 561 
quis hunc convexum caeli contingimus orbem, 
sex tantae poterunt sub eum succedere partes, 
bina pari spatio caelestia signa tenentes 
en la traducción 
Ycuantos rayos arrojamos de nuestro foco de luz 
quienes alcanzamos este Círculo Convexo” del cielo, 


^ 6000v d' ó$0aAuoio BoAñs artoteíverol AUYN, 
¿EÁK1C AV TÓCON LV ÚTTOOOQÁ OL: AUTÁQ ÉKACOTN] 
ior] uexor]Oeica 00 NEQITÉUVETAL &oxoa. 
Zwidiwv dE é xkúxAov éníkArotv kadéovoL. 545 
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tantas partes, seis, pudieron avanzar bajo este eje, 
manteniendo el doble de signos celestes en un espacio 
similar.( 565) 


Lo podemos leer igual en el texto griego. Es ya de Arato 
de Solos, la descripción de los Cuatro Círculos con un eje 
trasversal que soporta la esfera. Cicerón le sigue con su 
traducción, en un pasaje en que hemos comprobado su 
fidelidad al modelo y en ambos leemos que se identifica el 
Zodiaco con el Cuarto Círculo, precisamente con la que se 
llamará Eclíptica... cuya oblicuidad midió Eratóstenes, el 
Matemático y Astrónomo Bibliotecario de Alejandría, el que 
inventó, costruyó, la esfera Armilar. 


Una coincidencia aunque no de lugar, ni de años. 


Porque sabemos también que estos Phaenomena Arato 
los escribió en una estancia en Macedonia, adonde fue en 276 
a.C., invitado a la Corte de los Gónatas, porque había 
conocido en Atenas a Antigono Gónatas... 


En Macedonia, los Gónatas tenían organizado una 
especie de Círculo Literario, de intelectuales del momento y 
la zona, y en ese entorno Arato compuso los Phaenomena que 
iban a darle la celebridad. 


Las lecturas de esta poética astronómica, nos han hecho 
pensar ya en la Esfera, con sus Cuatro Círculos, vv. 480 -487, 
que describirá Arato como 


TROPICUS CANCER, (Polo Norte), vv. 497 -519. 
TROPICUS CAPRICORNUM, (Polo Sur), vv. 520 -532. 
ECUADOR, (Ecuador), vv. 533 -545. 

ZODIACO, (Eclíptica), vv. 546-588, 


Que como es lo que más nos preocupa en este punto, lo 
describimos resumiendo: 


°? El Circulo Eclíptico que, con su inclinación, permite los cambios 
climáticos estacionales entre los Trópicos de Cancer y Capricornio. 
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es el Cuarto Círculo de la esfera celeste de 16 grados de 
ancho, por cuyo centro pasa la Ecliptica. Un Círculo 
dividido en 12 signos, bis sex Signorum, de 30 grados de 
longitud cada uno...30 x 12= 360 grados de la Orbita 


Cuatro Círculos que varían su órbita, porque un eje 
trasversal les proporciona la inclinación que conocemos para 
que incluso entrecrucen su curso: estamos pensando otra vez 
en la esfera Armilar. 


En este punto, se debe recordar a su creador, Eratóstenes 
de Cirene, del año 276 a.C. que hemos dicho que llegó a ser el 
Bibliotecario de la Biblioteca de Alejandría, el de las muchas 
actividades y criticado por ello por sus contemporáneos:, 
Geógrafo y Matemático, como Geómetra concibió y ejecutó 
la Esfera Armilar hacia el 255 a.C. Como Astrónomo, y 
utilizándola, escribió precisamente los Catasterismos, una 
obra de esta Astronomía mitológica, en donde el denominador 
común lo constituyen el relato de la conversión en 
constelación de los seres mitológicos que va situando en el 
cielo, por que algún dios, olímpico generalmente, decidió 
inmortalizarlos con esa conversión en constelación, para 
preservarlos de sus enemigos, glorificandolos al formar parte 
del firmamento nocturno. 


Dos textos sobre un mismo tema, la Astronomía, 
enfocados como un apasionante relato poético y mitográfico, 
en donde la forma que determinan las constelaciones, va 
unida al recuerdo del ser mitológico que las inspiró al ser 
catasterizado. La cuenca del Mediterraneo como entorno, 
donde se pueden visualizar las constelaciones que Arato 
describió, surgiendo o poniéndose paulatinamente, a veces 
con un solo nombre, que hace referencia al mito, y que 
Eratóstenes historiará, relantando la causa y el momento de su 
catasterización, con el relato mítico, literario o popular, que 
las rodeaba. 


Ycon el conocimiento de que, en esta zona y en esta 
época, hay más textos literarios sobre Astronomía, que nos va 
a parecer interesante datar y situar en su contexto, en un 
pequeño resumen sobre autores y traductores de Phaenomena 
que iniciamos en este punto de la Introducción. 
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Literatura en torno de los pavóneva de Arato y los 
Carmina Aratea de Cicerón. Autores y obras: 


Eudoxo de Cnido, ciudad del Asia Menor, donde nació 
entre 408 y 390 a.C. Médico desde su origen familiar, por su 
padre Esquines, avanzó en las ciencias hasta ser considerado 
como Matemático, Astrónomo y Filósofo, habiendose 
formado también en Atenas, en la Academia de Platón, siendo 
considerado como discípulo. 


Y desde atenas parece que pasó a Heliópolis, en Egipto, 
para conocer los avances que se estaban realizando en 
Astronomía y con todos sus conocimientos parece que, de 
vuelta a Cnido, organizó una escuela de Filosofía, 
Matemáticas y Astronomía 


En este campo de investigación escribió unos 
Phaenomena, en prosa, que servirían de base a los que nos 
ocupan en esta edición, para Arato y la traducción de Cicerón, 
sólo que versificados ambos, en hexámetros. 


Aunque no se conserva el texto, más que en citas de 
otros autores, parece que el contenido describía la salida y la 
puesta de los Astros, al contemplarlos desde una Tierra 
esférica, a la que rodeaban estos cuerpos celestes, agrupados 
como se consideraban las múltiples constelaciones, trazando 
un mapa del cielo, fruto de sus observaciones en Heliópolis. 


Parece que esta concepción de la tierra como centro de 
todos astros es la que tuvo en cuenta Aristóteles para 
desarrollar sus teorías geocéntricas. 


Fue también muy considerado por sus cálculos en 
Astronomía, y a la aplicación de la técnica Matemática se 
debe la invención de una Esfera Celeste, en la que hacía rotar 
tres esferas concéntricas, con funciones diversas: la exterior, 
llevaba las estrellas fijas con un periodo de rotación de 24 
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horas, la del centro, rotaba de este a oeste, con un periodo de 
rotación de 223 lunaciones, mientras que la esfera interior 
tenía la luna que rotaba con un periodo de 27 días 5 horas 5 
minutos. 


Puesto en marcha el engranaje, parece que son los 
cálculos que le llevaron a determinar que la duración del año 
era superior en 6 horas a los 365 días en que se había llegado 
a determinar el año de doce meses, en lugar del de doce, con 
los dos meses intercalares y en esta última comprobación 
matemática, parece que estaría el origen del día más cada 
cuatro años (6 horas x 4 años), el bis sextum, que se añadía en 
el die sextum ante Kalendas Martias. 


Con todo ello, podemos considerarle el precedente de 
Arato de Solos, no sólo por el título de Phaenomena que llevó 
su texto en prosa, sino porque el contenido recogía esos 
Círculos que, en número de cuatro se movían como órbitas, 
con una rotación diferente. Y su Esfera Celeste también 
parece un precedente de la Esfera Armilar de Eratóstenes, en 
el año 255 a.C., en Alejandría, no lejana de la Heliópolis en 
que Eudoxo se había formado unos 100 años antes. 


Arato de Solos, de Cilicia, nacido hacia el año 315a.c. 
es un autor privilegiado en cuanto a que tenemos 
conocimiento de datos relevantes de su vida y también de 
pequeñas anécdotas, recogidas en cuatro Vitae, que preceden 
cuatro ediciones antiguas, que han sido estudiadas y 
presentadas en detalle por Jean Martin”, de las que aquí sólo 
exponemos los datos más significativos desde el punto de 
vista de la obra que estamos introduciendo. Teniendo en 
cuenta que las cuatro vidas tuvieron una fuente común que 


* en la Introducción a su edición de los Phaenomena de 1998 (cf. 
Bibliografía), págs. XII-XLVIIL. 
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sería el estudio que el estóico Boecio de Sidón realizó, en 
torno al 150 a.C. , es decir, unos 100 años después de que se 
realizara la obra, no podemos considerarla como coetánea, 
sino que nos pueden merecer más interés las menciones de sus 
contemporáneos. 


Así, se dice que fue discípulo del Gramático Menédemo 
de Éfeso y de los Filósofos Timón Phlius, estoico, y de 
Menédemo de Eritrea, al que conoció en Atenas, adonde 
estuvo en 291 a.C. Allí trabo amistad con Calímaco (cf. 
Epigr. XXIX) alcanzando la fama necesaria para ser invitado 
por Antigono Gonatas, que lo invitó a Macedonia, hacia el 
276 a.C, donde tenían organizado un cenáculo de literatos e 
intelectuales y artistas. Allí Arato, en 274 a.C, escribió los 
Phaenomena, conocedor con toda probabilidad del original 
de Eudoxo de Cnido, hecho que Cicerón, el traductor entre 
otros de la obra de Arato al latín, comentó años después? que 
los Phenomena de Arato eran una versificación de los de 
Eudoxo de Cnido, que estaban en prosa. Hecho sobre el que 
vuelve en De Republica? comentando 


Non Astrologiae scientia, sed poetica quadam facultate 
versibus Aratum extulisse . 


En lo que queremos entender una alusión al valor poético más 
que científico de la versificación de la obra de Eudoxo. 


Arato adquiere fama como versificador y también por 
aquellos a quienes frecuentó, que hemos ido relatando. Falta 
hablar de su amistad con Nicandro de Colofón, Médico y 
Gramático que vivió en Pérgamo y escribió dos obras 
famosas, que también conocieron e imitaron los autores 


5 En De oratore 1, 16, 69. 

^ Re publica, I, XIV, 22: 

7 Que Arato había elevado no la ciencia, sino la poética de la Astrologia, 
con su cierta facilidad para los versos. 
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latinos del sI a. y p. C: unas Georgicas y unas 
Metamorfosis, que debieron alcanzar fama en Grecia, como 
para que transcendieran por tierra o por mar, de modo que el 
romano Virgilio escribiera unas Geórgicas, que conocemos 
como enaltecimiento de la Paz conseguida por Augusto, y 
Ovidio le siguiera, llamando Metamorfosis a su más extensa y 
conocida obra, de épica mitológica. 


También podemos mencionar los  Escolios y 
Comentarios que los Phaenomena suscité entre los griegos, 
entre los que hay que destacar los tres libros de Hiparco de 
Rodas (s II a.c), como colofón de los Comentarios que había 
hecho Attalo de Rodas”, según menciona Buescu. 


Entre otros autores de Comentarios, sobre los 
Phaenomena de Arato y comparando su obra con la más 
técnica desde el punto de vista astronómico de Eudoxo, 
Buescu incluye también autores griegos y en griego, 
posteriores. Así, Gemino de Rodas, s. I p.C, Aquiles Tacio 
200 p. C., Leoncio, en 600 p.C., y, antes,en el S.I, también 
Pablo de Tarso, San Pablo, cita a Arato ante el Aerópago,lo 
que conocemos porque san Jerónimo se hara eco de ello. 


La obra de Arato vemos que fue muy conocida entre 
los griegos, como sabemos que lo fue entre los latinos, a 
juzgar por la cantidad de Comentarios y Traducciones que fue 
generando, y creemos que conviene incluirlo en esta 
Introducción a la edición de una obra que es también una 
traducción al latín de los Phaenomena de Arato, expresamente 
con el nombre de Carmina Aratea, que Cicerón tradujo 
también en hexámetros, como la obra de Arato, y que aquí 
presentamos, parrafo a párrafo, debajo, como nota al párrafo 
correspondiente, de forma que se puede seguir la fidelidad del 
traductor al texto original y sus variaciones. 


$ Ed. de Buescu, cf. bibliografía págs.18-23. 
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Con estos Carmina Aratea comienza Cicerón la serie de 
autores latinos que tradujeron al poeta griego. De ellos 
hablaremos a continuación, pero ahora parece más 
conveniente centrarnos en esta tradución que, hasta por el 
título, distinto al conocido de Arato y la tradición griega, 
merece los comentarios necesarios para entrar en su lectura. 


Así, aunque Cicerón (106-43 a.C.), el prolífico orador y 
pensador del s. I, sea sobradamete conocido por el lector, 
seguramente necesite explicación sobre su faceta como poeta, 
de la que no se habla normalmente al describirlo, porque no es 
fácil hablar de esta actividad de la que hay pocas obras que 
presentar para su comentario, aunque se sabe que fueron 
bastantes, mas que las de muchos poetas a los que se conoce 
como poetas, las que escribió en dos etapas muy concretas de 
su vida: en su juventud y en su etapa final, retirado de la 
política activa, repasando con nuevas obras poéticas la gran 
trayectoria que su vida había recorrido y la influencia de su 
actividad en una época que no sólo había sido importante para 
él, sino para sus conciudadanos, puesto que había llegado a 
ser Consul de la Re Publica de Roma, y protagonista de varios 
episodios relevantes de la historia de esos años. 


Aquí nos vamos a centrar, como corresponde, en esta 
actividad poética, que desarrolló desde su juventud y fue 
recuperada en su fructífera vejez, practicando el ofium que su 
completa vida le deparaba, y recreándose en su propios 
hechos. 


Las primeras obras poéticas del joven Cicerón 
evidencian una inclinación por la mitología y la poesía griega 
Alejandrina, por lo que tendremos que considerarlo como un 
precursor de los poetae novi, con los que tendrá una 
turbulenta relación cuando vayan surgindo en la esfera 
literaria de este extraordinario siglo I. 
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La primera obra, de la que tenemos conocimiento por el 
testimonio de Plutarco” era un Pontius Glaucus, de la que nos 
dice que había sido escrita por un todavía niño (entre los años 
95 y 90, alos once o quince años) y en metro trocaico, lo que 
hace pensar en un ejercicio escolar, de lengua y de métrica 
griega, que es una opinión que se repite sobre muchas de las 
obras que vamos a citar, incluidos los Carmina Aratea. 


Por el testimonio de Julio Capitolino, uno de los 
Scriptores Historiae Augustae, en la Biografía que hace del 
Emperador Gordiano I° (159-238 p. C.) tenemos noticias de 
cinco obras más de Cicerón: 


Adulescens cum esset Gordianus, poemata scripsit quae 
omnia exstant, et quidem cuncta illa quae Cicero, id est 
Marium et Aratum, et Halcyonas et Uxorium et Nilum. 
Quae quidem ad hoc scripsit, ut Ciceronis poemata nimis 
antiqua viderentur. 


Cinco títulos de los que sólo dos han dejado huellas, 
fragmentariamente Halcyon, sólo dos hexámetros para este 
título, del que supnemos que cantaría 1 Metamorfosis en un 
ave, que por ella se llamara alción, de la hija de Eolo, Alción, 
y de su esposo Ceix, un pasaje mitológico que nos lleva a 
recordar que un contemporáneo de Arato, Nicandro de 
Colofón, al que antes hemos citado como autor de unas 
Metamorfosis, aunque no sepamos si esta metamorfosis fue 
contemplada por él, pero sí que lo será por Ovidio". 


La citada como Aratum es, evidentemente, la que 
estamos introduciendo y de la que podemos hablar más, 
porque esta traducción de Arato sí se ha conservado y la 
tenemos entre manos. 


? Cic. IL 3. 
19 Gord. tres, M, 2. 
!! Met. XL, 410-478. 
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Por el testimonio del propio traductor, sabemos que los 
realizó siendo un jovencillo!”: 


Utar, inquit Balbus, Carminibus Arateis, quae a te 
admodum adulescentulo conversa ita me delectant, quia 
Latina sunt, ut multa ex iis memoriam teneam. 


En donde Balbo se hace eco de que estos Poemas de 
Arato, que Cicerón había traducido siendo un jovencillo hasta 
tal punto le deleitaban, porque eran ya latinos, que mantiene 
muchos recuedos de ellos...es decir, que habían sido bien 
acogidos por su entorno de filosofos. 


Por varios datos conocidos, se calcula que debió realizar 
la traducción entre los años 90-89 a.C., es decir, con 17 años, 
en torno a la fecha de la toma de la toga viril, pero en una 
carta a Ático en junio del año 60 a.C."nos da una nueva 
noticia: 


Prognostica mea cum oratiunculis propediem exspecta. 


Es decir, que los Prognostica,la segunda parte de la 
traducción de Arato, la que sigue a los Phaenomena ya dados 
al conocimiento de sus contemporáneos, no estaba terminada 
al mismo tiempo que la primera: los Carmina , los 732 
hexámetros de Arato, que en la versión de Cicerón se habían 
convertido en 767, no eran la obra completa, y Cicerón no 
intentó su conclusión, la de los vv.733-1154, hasta 30 años 
después, pero, por los resultados textuales, parece que esta 
segunda parte no llegó nunca, tanto si se había hecho en un 
primer momento y era una revisión, como apuntan algunos 
comentaristas, o si se intentó treinta años después y sólo se 
consiguió... sólo nos han llegado unos fragmentos inconexos 
y sin valor texual posible, por mucho que se hayan querido 
reconstruir. 


12 Nar. Deorum IL, 104. 
13 Att. TL 1.11. 
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De dos obras más de esta etapa juvenil y de formación, 
no nos ha llegado más que noticias de autores latinos 
posteriores: Thalia maesta y Limon, pero ni fragmentos que 
dejenver el contenido. 


Pero Cicerón desde los años ochenta se estaba dedicado 
a cuestiones forales o políticas, muy visibles en la escena 
social en que se movía , co el éxito que conocemos, y ni 
siquiera le dedicó tiempo a terminar o revisar los textos que 
había dado a conocer en su juventud. 


Cuando después de los éxitos de su Consulado, 
culminando con la represión sangrante de la Conjuración de 
Catilina que desencadena las correspondientes críticas de los 
partidarios y familiares de los ajusticiados, se ve conminado 
al destierro en Tesalia, aunque sus amigos consigan su 
retorno, ya no podrá volver a la primera línea de la política, 
por lo que retomará su actividad de pensador, sobre los 
grandes temas que ha vivido en primera persona: 


3 cantos De consulatu suo, de los que sólo nos quedan 
78 versos. Escrita en el año 60 a.C., nos sorprende que su 
redacción fuera en griego y así se lo comunica a su gran 
amigo y valedor Ático'”: 


Commentarium consulatus mei Graece compositum. 


Posiblemente el lugar a que se había visto deportado, 
Tesalia y donde concibió la idea, y la defensa emprendida 
recientemente del Poeta griego Archias, con cuya ayuda 
contaba, le habían hecho concebir la idea de darle la mayor 
transcendencia escribiéndola en griego. Pero otra carta a 
Ático", parece que evidencia su decepción, respecto a la 
ayuda de Archias: 


14 Att. T 19, 10. 
15 Att. 1, 16, 10. 


25 


Matilde Rovira Soler 


Praesertim cum... Archias nihil de me scripserit. 


Retomó la redacción en latín, como también tenía 
previsto, continuando a continuación entre los años 55 y 54 
con un De femporibus suis, con la que quiere escribir una 
especie de canto épico de su exilio, a la manera de Ennio. 
Pero de esta obra sólo nos han quedado 2 versos, perdida 
igual que el De domo sua, en la que tras lo que expone lo que 
debe a dioses y diosas, se defiende de las calumnias de 
Clodio, que había consegido sus destierro... Nos ha llegado 
por tetimonios de otros, lo que es una muestra más de la 
censura política a que estuvieron sometidas las obras de 
Historia o Literatura Romanas. 


Aunque sí siguieron adelante y nos han llegado las 
obras de carácter religioso, escritas en prosa y en esa época: 
De natura deorum, De divinatione y De Fato,escritas en los 
ültimos años, después de la muerte de Julio Cesar. Interesante 
para nuestro propósito que fueran libros de tema religioso, 
aunque tratados a la manera filosófica, ecléctica de filosofías 
y religiones, propia de Cicerón. 


Además, en el De natura deorum 11,104-114, nos 
encontramos una recreación o corrección de algunos pasajes 
de los Carmina Aratea. En nuestro propósito de hablar sólo 
del Cicerón poeta que tradujo del griego esta obra, lo 
dejamos aquí. 


Y vamos a limitarnos a la enumeración de los textos de 
los demás autores que han seguido la obras de Arato y su 
precedente en prosa Eudoxo de Cnido, a fin de completar esta 
tradición literaria sobre las Constelaciones, al menos en el 
mundo greco-latino. 


Respecto a la tradición latina, tenemos que hablar de la 
traducción que bajo el título de Aratea Phaenomena, traduce 
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con varias licencias GERMÁNICO, el sobrino de Tiberio, 
nieto de Augusto por la adopción de su padre Druso, el hijo 
con el que Livia estaba encinta al contraer matrimonio con 
Octavio Augusto...y que por eso fue adoptado por el 
Princeps, como una esperanza de sucesión. Germánico el que, 
al morir su padre de enfermedad desconocida, le sustituyó en 
la mente del Princeps, como el sucesor... fiel a su abuelo 
adoptivo, y pensando en su inmortalidad al menos literaria, 
nos sorprende con el comienzo del poema que traduce, 
cambiando el principio del Proemio de manera evidente 
respecto al de Arato!* y Cicerón. 


La traducción de Germánico anuncia su intención más 
evidente: 


Ab love principium magno deduxit Aratus; 
carminis at nobis, genitor, tu maximus auctor: 
te veneror, tibi sacra fero doctique laboris 
primitias. Probat ipse deum rectorque satorque! 
Quantum etenim possent anni certissima signa, 5 
qua Sol ardentem Cancrum rapidissimus ambit 
diuersasque secat metas gelidi Capricorni 
quaue Aries et Libra aequant diuortia lucis, 
si non parta quies, te praeside, puppibus aequor 
cultorique daret terras, procul arma silerent? 10 

Que puede traducirse como: 


Arato puso el comienzo en el gran Júpiter. 

Pero para nosotros, tú, padre, eres el más grande 
hacedor de mi poema: te venero y a ti ofrezco las 
primicias de mi erudita labor. El propio director y 
sembrador de los dioses lo aprueba! (5) 


16 En la pág. 34 de esta edición, se pueden comprobar los originales de 
Arato y Cicerón, con la traducción correspondiente. 
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Pues ¿de qué servirían los muy conocidos signos del 
año, con los que el Sol rodea el ardiente Cáncer 

y deseca los extremos opuestos del helado Capricornio, 
o aquellos con los que Aries y Libra alcanzan 

los límites de la luz, si la paz originada siendo tú el 
Príncipe, no entregara el mar a las naves y las tierras al 
agricultor, y no callasen las armas a lo lejos? 


Son más que evidentes las intenciones del nieto por 
adopción de Augusto. Resalta lo que introduce de cara a la ya 
en el ambiente deificación del Cesar Augusto y quiere 
contribuir con el recuerdo de las catasterizaciones de seres 
que así quedaban inmortalizados en el firmamento: Virgilio 
ya lo había apuntado en las Georgicas, junto con la 
dedicatoria indudable a Augusto, en el v.25, 


..quae sint habitura deorum 
PIE 7 
Concilia incertum est... Caesar", 


En I, 33-35, determinará el lugar que se la está preparando: 


Qua locus Erigonen inter Chelaque" sequentis 
panditur (ipse tibi iam bracchia contrahit ardens 
Scorpius et caeli iusta plus parte reliquit) 


Y ese mismo lugar nos dirá Germánico que le ha sido 
destinado, pero en el lugar que Lemaire etiqueta como 
Oriente libra, vv. 614-635: entre Virgo y Scorpio, en el lugar 
que en Arato y hasta Cicerón le había correspondido a las 
Quelae, las pinzas de Scorpio, germanico no se atreve a la 
sustitución y se puede comprobar que siguen las Quelas en su 
lugar. 


17 Trad.: Tu, de quien se duda qué asiento tendrá en el consejo de los 
dioses... Cesar... 

18 Trad.: en el lugar que se abre entre Erigon (Virgo) y las Quelas, el 
mismo Escorpión contrae sus brazos y te deja una amplia parte del cielo. 
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Lo que había sido una intención comprensible, del 
nieto del Cesar, Cesar él también, termina sin aparecer 
evidente, en toda la obra, aunque ya sabemos que, desde esa 
época queda sustituido, en el Cinturón Zodiacal el Signo de 
las Quelas por el de Libra. 


Es en el Poeticon Astronomicon de MARCO 
MANILIO, Poeta y Astrónomo, como indica el título de su 
obra, contemporáneo de Augusto, cuando aparece 
expresamente el cambio, ante la vista del lector: 


Erigone surgens, que rexit saecula prisca 540 
Justitia, rursusque eadem labentia fugit, ... 
... Sed cum autumnales coeperunt surgere Chelae, 545 
Felix aequato genitus sub pondere Librae 
Judex extremae sistet vitaeque necisque ... 
Scorpio estremae, cum tollit lumina caudae, 551 


Otro Poeticon Astronomicon, de Cayo Julio HIGINO, 
enfocado como los Catasterismos de Eratostenes, y autor 
tambien de unas Fabulae, cortos relaros mitológicos. Su 
erudición fue comparable a su importancia, que le llevó a ser 
el encargado de la Biblioteca Palatina en tiempos de Augusto. 


Y no podemos terminar esta enumeración sin mencionar 
los Phaenomena ex Arato versa de Rufo Festo AVIENO, 
escritos en el s. IV p.C., que quiso ser una traducción de los 
de Arato, como su título indica, Phaenomena y Prognostica 
incluidos en la misma edición. 
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Sobre el texto de esta edición: 


Ya he advertido de la intención de dar una edición en 
español y en España, de la Aratea de Cicerón, es decir, la 
versión que realiza Cicerón de los Carmina Aratea: hacerlos 
legibles para aquellos a los que pudiera interesar. 


La lectura de las Introducciones a las ediciones 
conseguidas, (cf. Bibliografía), no animaba a la colación de 
manuscritos, originales y editio princeps, como hubiera sido 
mi intención inicial: se trataba de un texto corrupto por la 
tradición manuscrita y, para colmo, tenía el testimonio escrito 
del mayor recopilador que podemos encontrar para los 
detalles sobre el asunto, la edición de Buescu, Bucarest, 
1941, pág.39-114: 


Que en pág. 40 ya nos advierte “Une étude comparative 
et détaille de la tradition manuscrite des Aratea cicéroniens 
n'a jamais été entreprise: celle d'Ottley est partielle, ne 
traitant que de H, BC, [mss] et les deux petites pages que 
Baehrens a consacrées à la question ne font que l'effleurer. 
Aussi nous proposons-nous d'en faire un exposé 
circonstancié qui, de plus, bénéficiera des mss. signalés entre 


19 
temps, comme de ceux decouverts par nous-meme ~.” 


A su testimonio me acojo y aún leo las siguientes 
ediciones de este texto y de este título, de la traducción de 


Cicerón sobre Arato, la de Buescu, en George Olms, 
Hildesheim, 1966 (lo mismo) y la de Soubiran. PARIS, 1972, 


12 Trad.:*Un estudio comparativo y detallado de la tradición manuscrita de 
las Arateas ciceronianas no ha sido jamás intentado: el intento de Ottley es 
parcial, no tratando más que los mss. H y BC, y las dos pequeñas páginas 
que Baehrens tiene consagradas a la cuestión no hacen más que dejarla 
ver. También nosotros nos proponemos hacer una exposición 
circunstancial que, además, dejara evidentes tanto los mss. señalados en 
distintos momentos, como los descubiertos por mi mismo." 
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Les Belles Lettres, para citarlas aquí como guía para el lector 
erudito o investigador, pero decido no seguir el camino que de 
alli infiero: el que se ha llevado con el tiempo tantas vidas de 
investigadores, con sus buenas intenciones, al suponer que es 
esto lo que ha pasado con los que intentaron hacer una edición 
española de un texto tan admirado y citado. 


Y decido que no se quede sin realizar un proyecto que 
llevo acariciando tanto tiempo, precisamente porque me falte 
el tiempo para una tarea que ya ha sido interminable para 
muchos, o porque el tiempo o los ácaros sobre mis libros y los 
de las bibliotecas necesarias, se me lleven, sin poder poner a 
disposición de cualquier lector, un texto de fácil lectura, 
contrastado con las ediciones que me han precedido, lo que 
nuestros antepasados llamaron Lectio facilior. 


Resumiendo: despues de consultar los textos de Buescu y 
Soubiran, las introducciones con todas las cuestiones más 
interesan y, sobre todo, habiendo estudiado los aparatos 
críticos, y los Stemma, que cada uno proponía, se ha escogido 
la citada Edición de Lemaire, de 1826, como la más completa 
y la que se ha podido seguir, casi cotejando el texto latino de 
Cicerón con el texto griego de los Phaenomena de Arato, 
siendo imposible seguirlo totalmente, sino detectando las 
múltiples variationes que Cicerón decidió, seguramente para 
comentar algo distinto, pero siguiendo fielmente la estructura 
y el relato de la constelación que se iba traducendo en el 
original. 


Y sólo hemos editado los 767 versos, que han recogido 
las ediciones que los presentan más completos, sin vacios ni 
inter polaciones. 


Advertimos que Buescu y Soubiran, al principio y final, 
marcan lo que son fragmentos, XXXIII, con textos sin sentido 
apenas que sólo se podían entender si se tenía a mano la 
edición de Arato. 
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También de que hemos prescindido de los 5 Fragmenta, 
XXXIV-XXXIX que, con un total de 27 versos inconexos y 
sin sentido, ofrecen bajo el título de Prognosticorum ex Arato 
reliquiae, que quieren serlo de los versos que Arato presenta 
desde 735 al 1154, con el nombre de Ilooyvwoelc kata 


onueíwv. No podemos intentar su edic ión, porque tampoco 
Lemaire los menciona siquiera, como si no fueran propios del 
tema, seguramente porque no trataban de Astronomía ni 
Mitología, sino de Pronosticos Meteorológicos. 


Advertimos también de una numeración de los versos 
diferente a las existentes, que tiene en cuenta la incorporación 
de las descripciones de Arato que faltaban en Soubiran y en 
Buescu, y que incorpora Lemaire, a cuya numeración se 
acerca con pequeños desfases de dos versos, más o menos. Y 
más cercana a la original de Arato, como se puede comprobar 
en las notas que presentan este texto, párrafo a párrafo, casi en 
su totalidad. 


MARCAS o Abreviaturas para no acostumbrados a la /ectio difficilior: 
[...]= addenda= añadido de un editor, explicación o interpolación. 
Mss. = manuscritos. 
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? darvóueva AQATOU 


MARCO TULIO CICERÓN 


Ab love Musarum primordia : [semper in ore 


. : . 1 E . A 
plurimus ille hominum est , qui compita numine magno, 


conciliumque virum complet, pelagusque profundum, 
et pelagi portus. Fruimur Jove et utimur omnes. 
Nos genus illius ; nobis ille omine laeto 

Dextera praesignat, populumque laboribus urget, 
Consulat ut vitae: quando sit terra ligoni 

aptior aut bubus monet, et quo tempore par sit 

aut serere, aut septas lymphis adspergere plantas. 
Ipse etiam in magno defixit lumina mundo, 

ordine quaeque suo, atque in totum providus annum 
astra dedit, quae nos moneant, qua quaelibet hora 
apta geri, certa nascantur ut omnia lege. ] 


! Ek Alóc Aa0xWueoDa, xov OVOÉTOT &vóoec ¿Quev 
acontov. Meotai dE Aióc TATAL ev AYuLal, 

naL Ò avOguriwv &yooaít, ueoth de 0&Aacoa 

Kai Ayuévec: TÁVTN DE AlOc ke xo ueda TÁVTEC. 

Tod yáo Kai yévoc ejuév. ò 0' r|ruoc AVOQOTIOLOL 5 
deËd onpalivet, Aaodc ò èni ÉQYOV ÉVEÏQEL 

puuviokov BrótoLO: Aéyeró' óxe poAoc àQiorn 

povoí te Kai uaxkéAnior, Aéyer O öte dei copo 

Kai PUTÁ YUQHOQ kai OTÉQUATA TÁVTA paAéo0au. 

AUTOS YAQ TÁ ye OMuart' èv odOA VOL ÉOTNQLÉEV, 10 
&oxQa OLAKOÍVAC, ECKÉVATO O' gis ÉVLAUTOV 

AOTÉQUE OÙ KE HAALOTO xcexvyuéva ONUAlvoLev 

AVOQAOL co&cov, OPO' ÉUTEdX TÁVTA PÜWVTAL. 
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Es el Principio de las Musas” que proceden de Júpiter”: 

[casi siempre en la boca de los hombres está Aquel que llena con su 
gran divinidad las encrucijadas” de los caminos, la asamblea de los 
hombres, y el piélago profundo y los puertos del piélago. 

Todos gozamos con Júpiter y nos servimos de Júpiter. 

Nosotros somos de su linaje; (y) el nos señala (5) 

con la mano derecha en un alegre augurio, y urge al pueblo en sus 
trabajos, para que procure por su vida: cuando la tierra sea más apta 
para el azadón o aconseja el ganado vacuno y en que momento sea 
oportuno sembrar o rociar con agua las plantas de nuestro entorno”. 
Él mismo también clavó los destellos de luz en el gran universo, 
(10)cada uno según su orden, y, previsor, dio estrellas para el año 
completo, las estrellas que nos aconsejan, 

con la que cualquier hora es apropiada para realizar cualquier cosa, 
y que todas las cosas nazcan seguras según la ley. 


: xaigoite de, Movoat. en Arato v.16. 

? Aoc >love . en lat arcaico y Júpiter. 

* Quizás una alusión de Cicerón a los Dioses Compitales latinos. al querer 
hacer una variatio sobre el texto griego. para resumir en un solo punto, 
compita. todos los lugares en que está presente Zeus, según el texto de 
Arato. 

i septas< saepio. cercar. 
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II 


[Quem neque tempestas perimet, neque longa vetustas 
interimet, stinguens praeclara insignia caeli,] 

Idem ergo primus placatur, et ultimus idem.' 

Magne pater, magnum mortalibus incrementum, 15 
progenies prior, et dulces ante omnia Musae, 

cuncti una salvete mihi, et dum sidera canto, 

si ius fasque sinunt, longum deducite carmen. 


2Dos versos que no proceden de Arato. sino que desarrolla Cicerón . y 
aquí quedan recogidos como Fragmenta II. 

? Té uv &ei TOOTÓV TE xai DOTATOV AGOKOVTAL. 

Xaige, TÁTEO, uéya QaŬua, éy’ AVOQHTOLOLV ÓVELAO, 15 
aU óc Kai AQOTÉEN yeven, xaloorte dE, Moboat, 

eixia póda rmácal. Euol ye uev ACTÉNAC eiretv 

fit éus EUXOUÉVOL TEKHQATE TÁCOV ào(onv. 

Ot uév opc rodéec te xai AAAVOLG AMA OL ÉOVTEC 

OVQAVOL ÉAKOVTAL TÁVT Nata ovvexec aiel 20 
AUTÁO Ó y" ovO' OALyov etaviooetai, AAA AAA’ aoc 

&&cv aièv &orjoev, ÉXEL O" ATÁMAVTOV ÁTTAVTI 

MEOONYÜC yaiav, negi ò' OLQAVOV AUTOV AYyLVEl.. 
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Il 


Al que ni la tempestad aniquila, ni una larga vejez 

mata, mientras se extinguen los brillantes signos del cielo. 
Por tanto, es el primero al que se honra y también el último. 
(15) Gran Padre”, importante beneficio para los mortales, 
primera progenie, y Musas dulces ante todas las cosas, 
guardadme todos a una, también mientras canto a las estrellas, 
y si es legal y lícito, desarrollad un extenso poema. 


$ Estos versos se puede ver que coinciden exactamente con el texto de 
Arato. y la alusión a las Musas que hace aquí es posiblemente el motivo de 
que Cicerón las ponga como inspiradoras en el inicio del Poema. y repite 
la imprecación en los versos siguientes 15-19 . que sí coinciden con los 
originales de Arato. 
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ARCTI HI 


Caetera labuntur celeri caelestia motu, 20 
cum caeloque simul noctesque diesque feruntur : 

[axis at immotus numquam vestigia mutat; 

sed tenet aequali libratas pondere terras; 

quem circum magno se volvit turbine caelum :] 


IV 
extremusque adeo duplici de cardine vertex” 
dicitur esse Polus, [quorum hic non cernitur, ille 
ad Boream, Oceani supera ad confinia tendit. 
Quem cingunt Ursae celebres cognomine Plaustri], 


V 
quas nostri Septem soliti vocare Triones. 
[Alterius caput alterius flammantia terga 
adspicit, inque vicem pronas rapit orbis in ipsos 
conversas humeros. Creta, si credere fas est, 
Ad caeli nitidas arces venere relicta. 
Jupiter hoc voluit, quem sub beneolentibus herbis 
ludentem Dicti grato posuere sub antro, 
Ideaum ad montem, totumque aluere per annum, 
Saturnum fallunt dum Dictaei Corybantes.] 


"Kai uv meigaívovot 66x TOAL AUDOTÉQHOEV25 
AAA" Ò pev OUK ÉTtÍOTTTOC, O O' àvxíoc Ek Bopéao 
úÚvVODEV wKeavoio. Abc dé uiv upis éxovoat 
AGKTOL ALA TOOXÓWOL TO ON kaMéovtaL Ana£at. 
ÉUTAALV eic UOLS TETQAHUÉVAL. Ei éveov on, 30 
KońtnOev kelvaí ye Ards uey&Aov ioca 

OÙQAVOV eicavéQrjoav, Ó uiv TOTE KOUOÍCOVTA 
ó(k'tcut £v EUODEL peos oxeóov Toaíoto, 

AVTQUL ÉVKATÉOEVTO kai ÉTOEDOV eic ÉVLAUTOV, 
Auxrtaiot Koven tec Óte Kçôvov ébeboovto 35 
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LAS OSAS [III 


(20)Los demás cuerpos celestes se deslizan con rápido movimiento, 
y, al mismo tiempo que el cielo, se mueven las noches y los 
días:pero el eje inamovible nunca cambia sus huellas; sino que 
mantiene las tierras equilibradas con su peso nivelado; en torno al 
cual se mueve el cielo como un gran torbellino: 


IV 
Y de tal modo el vértice extremo a partir del doble quicio (25) 
se llaman Polos, de los que el más cercano no se ve, y aquél, 
junto a Bóreas, se extiende hasta los últimos confines del Oceano. 
A éste le rodean las célebres Osas, de sobrenombre Plaustro!”, 


V 


A las que nuestros antepasados acostumbran a llamar Septentrión: 
cada una de ellas mira la resplandeciente espalda de la otra y en 
contrapartida, (30) el orbe las trasporta inclinadas vueltas hacia sus 
propios hombros. 

Si es lícito creerlo, después de abandonar Creta llegaron 

a las relucientes mansiones del cielo. 

Lo quiso Júpiter, al que, mientras jugaba, depositaron bajo hierbas 
aromáticas en una agradable cueva del Dicto, junto al monte Ida, 
(35)y lo nutrieron durante todo un año, mientras los Curetes 
Dicteos'' engañaron a Saturno. 


19 Plaustro: el carro. en gr. Anaëou, nombre con el que también se 
reconoce la Constelación de las Ursae. las Osas Mayor y Menor. 

!' Aunque Cicerón los llama Corybantes, traducimos por el habitual de 
Curetes, Kovontec también en Arato. a los que Rea encomendó 
esconder al recién nacido Zeus . porque su padre. Koóvoc /Saturno. iba a 
devorarlo, como a sus anteriores hermanos. Con el ruido del choque de 
sus armas, ocultaron el llanto del niño. que al crecer. destronó a su padre 
Saturno, tal como estaba predicho. pasando a ser el Padre de los Dioses, 
Zeus. Júpiter. al que aquí se invoca con el nombre arcaico de Iove 
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VI 


Ex his altera apud Graios Cynosura vocatur ;" 
altera dicitur esse Helice, [quae monstrat Achivis 
in pelago navis quo sit vertenda, sed illa] 


VII 
hac fidunt duce nocturna Phoenices in alto. 40 
Sed prior illa magis stellis distincta refulget, 
et late prima confestim a nocte videtur. 
Haec vero parva est ; sed nautis usus in hac est : 
nam cursu interiore brevi convertitur orbe, 
[signaque Sidoniis monstrat certissima nautis. ] 45 


? Kai thv uév Kvvócovoav énikAnoiv kaAéovotv, 

thv ò étéonv EAiknv. EAikni ye uev avoóoec Axouoi 

eiv &Ai TEKHAÎQOVTAL tva xor] vrjac ÀYLVELV, 

TL d' doa Poivikes rícvvor rtegócot 0&Aacoav. 40 
AAA' f] uev xaOagr| xai eéruioeocaoc0at étoiun 

ROAÁAN parvouéwn EA(xr] TOOTS ATÒ vuktóc: 

1 o' évéor] OAtyn uév, àxào vavta &petcov: 

MELOTÉQNL vào TACA TEQLOTOÉPETAL OTOOPÁAy yv 

TL xai Xióóvior ¡DÚvrtata VAUTIAAOVTAL. 
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VI 


Una de estas Osas se llama entre los griegos Cinósura"; 
la otra se dice que es Hélice ”, la que muestra a los Aqueos 
a donde debe dirigirse una nave en el piélago, pero en aquella 


VII 
en la que confían los Fenicios" como guía nocturna en el mar 
profundo. (40) 
Pero aquella primera’ é más significada de las estrellas, brilla 
y aparece la primera claramente por la noche. 
sin embargo, la otra es pequeña, pero sirve a los marinos" 
pues con su breve recorrido interior se convierte en una órbita 


breve, y muestra las muy seguras sefiales a los marinos 
Sidonios (45 


13 Ninfa del monte Ida. en Creta. que. como nodriza de Zeus . igual que 
Hélice es catasterizada por Zeus para ayudarlas a escapar de Cronos, 
Saturno. La gran constelación del Dragón que se sitúa entre ellas es el 
propio Zeus que así se oculta también de Cronos, aunque en otras 
versiones se le considere el Dragón de las Hesperides. 

La otra nodrizasde Zeus. convertida también en Constelación por Zeus. 

15 Nombre de esos habitantes de Fenicia. pero genérico usado por los 
marinos que. por la noche, se dejan guiar por las constelaciones. 

1 Hélice. La Osa Mayor. Las siete estrellas más brillantes conforman el 
carro recien mencionado como Plaustro. v. 27. también se cree que se trata 
de Calisto. la hija de Licaón amada por Zeus y catasterizada por Hera en 
su enfado como esposa engañada. 

17 Cinosura. como hemos dicho. o bien Fenice. amiga de Artemis. la 
convierte en laOsa Menor. enfadada por dejarse seducir por su padre, 
Zeus 
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DRACO VIII 
Has inter, veluti rapido cum gurgite flumen,'* 
torvu' Draco serpit subter, superaque revolvens 
sese, conflciensque sinus e corpore flexos, 
[quos cani tangunt immunes gurgitis Arctoi. 
Verum haec extremae circumdatur agmine caudae ; 50 
qua spirae sinus est, involvitur altera caelo. 
Nempe Helice extremae circumdatur agmine caudae ; 
qua spirae sinus est, caput est Cynosuridos Ursae. 
quae tamen usque pedes summo ilium a vertice tangit. 
Retrogrado hic iterum cursu convertitur Anguis.] 55 


18 Tac de 6v Aupotégac oin TOTALOLO ATOQQUÉ 
ceita, péya Dodua, Agóxwv negi T' upi c ayos, 
puoíoc: ai ò' apa oL oneigns ÉKATEQOE PÉQOVTAL 
AGKTOL, kvavéov repulayuéval cKeavolo. 

AvxàQ Ó y' AANG uèv vean. ÉTITELVETAL OÙOML, 50 
GAANV o OTEÏQNL MEQITÉHVETAL T] uév OÙ xor] 

OÙQ' nàg KebaAñv EAikne ànonadetai Agktov* 
ortelon ò' èv Kovóoovugoa kaQn ÉXEL T] òè kat AVTV 
ceita KEDAAT]V, xai OÙ TODOS ÉQXETAL OXOLC, 

ek d' aúric mMadívogoos AVATQÉ xev. Où ev éke(vco 55 
oio0ev, OÙÒ' oioc KEPAÁNL ÉMAGUTETOAL ATOTO, 

QAAR dúo kooxádoic, dbo d' òupaorv eic d' UTÉVEQOEV 
éoXarurv ÊTÉXEL yévvoc OeLvolo TEAGWQOU. 
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El Dragón VIII 
Entre estas, como un rio con un rápido torbellino, 
serpentea el terrible Dragón? por debajo, y revolviendose por 
arriba, produciendo los pliegues sinuosos de su cuerpo, 
alos que alcanzan los Perros inmunes del torbellino de la Osa. 
Pero esta se envuelve con el movimiento de la cola extrema; (50) 
Esta es un pliegue de los anillos, la otra es arrastrada del cielo. 
Es decir, Helice se envuelve con el movimiento de la cola extrema; 
es un pliegue de los anillos, es la cabeza de la Osa Cynosura.^" 
La que, sin embargo, llega desde la más alta cima hasta sus pies. 
Y éste, a su vez, en un camino inverso, se convierte en la 
Serpiente. (55) 


12 Hay que leer las notas de los versos anteriores sobre las Osas entre las 
que serpentea el dragón. Zeus catasterizado para esconderse de Cronos y 
para protegerlas. También está extendida la versión de que se trata del 
Dragón de las Hespérides. el guardián de las manzanas milagrosas. al que 
da muerte Hércules. 

2 También descrita con el v. 36 y ss. 
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IX 
Huic non una modo caput ornans stella relucet; 
verum tempora sunt duplici fulgore notata, 
e trucibusque oculis duo fervida lumina flagrant,” 
atque uno mentum radianti sidere lucet; 
obstipum caput et tereti cervice reflexum 
obtutum in caudam majoris figere dicas. 
[Opposita extremae capitis sunt dextera caudae.] 


X 
Hoc caput hic paulum sese, subitoque recondit, ortus ubi 
atque obitus parte admiscentur in una. 


7 Ao£óv 9' ¿ori xágr], VEVOVTL de rt&uruxv ÉOUKEV 
&xgrjv eic EA(xnc ovoÑv: páda d' ¿ori kat' ¡Ou 60 
Kat OTÓNA KAİ KQOTAPOLO TÁ DE ELA VELÁTCOL OVQNL. 
Keívn rov kepardn TL VIOOETAL T] xC TEO AKQOL 
picyovtal dUOLÉC te Kai &vxoAaoi GAAMANLOLV. 


CARMINA ARATEA 


IX 
Para ella, no sólo brilla una estrella adornando su cabeza, 
sino que sus sienes están marcadas por un doble fulgor, 
y en sus ojos atroces brillan dos luces ardientes, 
y su barba radiante brilla con una sola estrella radiante; 
dirás que su cabeza, inclinada hacia delante, (60) 
replegada en su cerviz redondeada, clava su mirada en la cola de la 
Osa Mayor”. Están en polos opuestos desde la extrema cabeza a la 
derecha de la cola. 


X 
Esta Cabeza que se oculta un poco y súbitamente, 
donde el nacimiento y la puesta del sol se confunden en un solo 
punto. 


? Por que Arato precisa que se trata de Hélice, la Mayor, descrita en v. 48 
identificándola.y así se explica en las notas correspondiente a lovv sobre 
las Osas el Dragón. 
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ENGONASIN XI 


Adtingens defessa velut moaerentis imago 

vertitur : [hanc nemo certo tibi dicere possit, 

aut quisnam, quo sit fessus, labor attamen illam] 
Engonasin? vocitant, genibus quod nixa feratur. — XII 
[Illa petit binis manibus diversa locorum, 

atque humeros supera tensis dispenditur ulnis, 

et super ora cavis spirantia naribus ignem 

Serpentis dextrae figit vestigia plantae.] 


? Tij 6' avxob poyéovti xvA(vóexat ávdol ¿oros 
elowAov: TÒ uv OÙTLG ÉMIOTATAL AQPADÓV EÎTELV, 65 
OÙÒ' Óttvi KQÉUATAL Keivoc TIÓVOC, AAA“ rv aoc 

Ev yovaoiv ka déovoL, TO d' AUT £v YOUVAOL k&pvov 
oxdáCovu éotkev: AT Aupotégwv dé OL uwv 

XELQEG AELQOVTAL TÁVUTAL ye èv AAÁAVO LC AMAN] 

óo000v ert ògyviav' HÉOOG! O" ép' ÚrteoDe kagorjvox 70 
DE ELTEQÓL TODOS AKQOV ÉXEL OKOALOLO AQÓKOVTOC. 
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EL ARRODILLADO XI 


Muy cerca aparece una imagen agotada como de un afligido: 65 
Nadie puede, realmente, decirte qué es o, cuando menos, 

qué trabajo es, por el que está cansado. 

La llaman Engonasin, Arrodillado?*, porque se arratra 

apoyada sobre las rodillas. XII 

Ella explora con ambas manos los distintos lugares, 

y se eleva sobre sus hombros con los codos tensos, 70 
y sobre la boca de la Serpiente”*, que espira fuego 

por sus profundas narices, clava la huella de su planta derecha. 


% La más freccuente de las versiones dice que se trata de la imagen de 
Hércules (Eratóstemnes), no de Hércules, que tiene que estar en el Olimpo, 
arreodillado y con la mano derecha extendida con la Maza para golpear al 
Dragón, en este caso se traaría del Dragón de las Hespérides. 

?5 La gran constelación del dragón que hemos visto en vv. 46-64. 
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CORONA XIII 


Hic illa eximio posita est fulgore Corona”. 

[Hanc Ariadnaeum Bacchus testatus amorem 

intulit in caelum, quo Nixi terga fatiscunt. 

Juxta humeros sertum est. Propter caput Anguitenentis, ] 


26 AUXOU KK£elVOG ZTÉPAVOC, TOV &yavóv ¿Onxe 

onu" ÉMEVAL Alóvvooc ÂTOLXOHÉVNE Aoráóvr|c, 

VOTOL ÚTOOTOÉQPETAL KEKUNÓTOS ELOWAÁOLO. 

Noct uév Etébavoc reA&gu KEDOAML ye uév eor. 75 
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LA CORONA XIII 


Aquí esta situada aquella Corona?” eminente por su resplandor. 
Baco, en confirmación de su amor hacia Ariadna, 

la llevó hasta el cielo, adonde se debilitan 

las espaldas del Arrodillado”. 75 

Sobre sus hombros está la Guirnalda. Muy cerca del Serpentario. 


2 Se trata de la Corona de Ariadna. la que recibió de Afrodita en sus 
Bodas con Baco. pero que entrega a Teseo para que le ilumine en el 
Laberinto, huyendo luego con él. 

% Nixus, Engonasin. descrito en los vv. siguientes. 
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OPHIUCHUS XIV 
quem claro perhibent Ophiuchon” nomine Graii, 
[est caput illius, summoque ex vertice Nixi 
perfacile alterius candentia sidera nosces.] 

Huic supera duplices humeros adfixa videtur 

stella micans tali specie, talique nitore, 

[fulgeat ut, pleno quum lumine luna refulget. 

Non par est geminis manibus vigor, et licet illis 

nec nullus splendor, nec sit parvissima moles, 
attamen est tenuis disperso lumine fulgor.] 

Hic pressu duplici palmarum continet Anguem””, — xv 
atque eo ipse manet religatus corpore toto ; 

namque virum medium Serpens sub pectore cingit. 
Ille tamen graviter nitens vestigia ponit, 

atque oculos urget pedibus pectusque Nepai. 

[Hic pressus dextra, surgit : sed parte sinistra 
sertaque supremae tangunt Minoia malae. 

Sub spira quaeres immenso corpore chelas”', 

quae tamen haud magnum jactant pro mole nitorem. 


? oxértieo rà xeoaAr]v Odiobxeov, èk d' à &keívr]c 
autóv ÉTLPQATOLO oaevópnevov OdoiobDxov: 

TOLOÍ OL KEDAATL UTOKEÏUE VOL eyAaolt pot 

eloovtal. Ketvoi ye Kai av orxóurvi oedńvnı 

eiownoi teAéOotev: ATAQ xéoec ov uáAa ioar 80 
AETTOTÉON yao TÅL xai TAL éraó£ooopév atyAr, 

AAA" £ura]c kakelval ènóviar OÙ vào ¿Aadgoal. 

?' Aucóregat Ò "Opos renovelatai óc QA TE uéocov 
óvebet Obiodxov: ó 9' EUUEVEG eU émagrjooc 

noooiv éra0A(per uéya Orjotov &pipocéooiotv, 85 
Yxooníov, óp0aApgcot te Kai èv cori peprecoc 

000óc, àtọ où Obie ye DUO OTRÉDETAL ETA xeootv, 

de ÉLTEOML oACyoc, okai ye èv UWOB! rtoAAÓG, 

Y Kai rj où EtEPAVOL TAQOKÉKALTOL AKQO YÉVELX. 
Ne1ó01 òè onelonc peyadac érapaíteo XnAac. 90 
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SERPENTARIO XIV 

Al que los Griegos presentan bajo el nombre de Ofiucos”?, 
es la cabeza de aquel, y desde el más alto vértice del 
Arrodillado reconocerás fácilmente las estrellas que caen del 
otro. Y al Arrodillado parece clavada sobre sus hombros (80) 
una estrella brillante de tal calibre, y con tal brillo, 

que refulge para que hasta con luna llena brille. 

No hay vigor semejante al de sus manos, y aunque no haya 
ningún esplendor, ni una muy pequeña masa, 

hay, sin embargo, un tenue fulgor con luz difuminada. (85) 
Él, con la doble presión de sus manos, XV 
contiene a la serpiente y también permanece enredado 

al cuerpo retorcido, pues la Serpiente rodea al hombre 
(Serpentario) por en medio, bajo el pecho. 

Aquel, sin embargo, brillando fuertemente, pone su huella, 
y apremia con sus pies los ojos y el pecho de Nepa, el 
Escorpión” (90). Este, oprimido con la mano derecha, 
resurge: pero con la parte izquierda, sus impresionantes 
mandibulas alcanzan las guirnaldas Minoicas. 

Buscas bajo la espiral las Quelas”*, las Pinzas de Escorpión, 
bajo su inmenso cuerpo, pinzas que, sin embargo, no arrojan 
el gran resplandor correspondiente a su mole. 


32 Serpentario, al que Cicerón da aquí su nombre griego: se trata de 
Asclepio, Esculapio, el hijo de Apolo, que lo encarga al Centauro Quirón, 
que le enseña Medicina, ciencia cuyo símbolo será la Serpiente enrollada 
en un bastón. Lo catasterizará Zeus por efectuar varias resurrecciones. 

3 Descrito en vv. 426-445 y menncionado en vv. 405, 406, 434, 183, 
2778, 324, 418, 216 

34 Citadas también en vv. 238, 540, 571, 653, siempre junto al Escorpión. 
Considerado como un Signo del Zodiaco por Arato, y así recibido por 
Cicerón, se encogerán en época de Augusto para dejarle paso, en forma de 
la constelación y nuevo signo de Libra, segün Virgilio en Geórgicas y la 
traducción de Arato que hará Germánico, explicando este cambio del 
nombre de Signo por la Deificación de su abuelo. 
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ARCTOPHYLAX 
Ipsam Helicen sequitur non dispar forma Bubulco, 95 
Arctophylax””, vulgo qui dicitur esse Bootes, XVI 


quod quasi temone adjunctam prae se quatit Arcton. 
[Clarus hic, et] subter praecordia fixa videtur 
stella micans radiis, Arcturus nomine claro. 


? AAA' ai pv paéwv èniueupéec, ovó?v &yava, 
&£ÓruÜev d' EAiknc éoecat ÉAGOVTL OKOS 
AOKTUPUAGE, 1óv Q' Avopec éruxAg(ovot BOT V, 

o6vex' duaëainc àradxopnevoc eloevat AQKTOU, 

Kai ua TAS àQionAoc: vro Eawvn dé oi AUTO 95 
¿é 4MAwvV AQKTOUQOS ÉAÏOOETAL Aupadov &oujo. 
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EL GUARDIAN DE LA OSA 


A la misma Hélice la persigue de forma no distinta el Boyero”? (95) 
el guardian de la Osa, que es llamado Butes por el vulgo, XVI 
Porque casi se sitúa anexo, casi delante, de la Osa. 

Es evidente que, bajo su pecho, aparece incrustada 

una Estrella que brilla con sus rayos, 

bajo el nombre evidente de Arcturo”’. 


38 Bubulco. el cuidador de bueyes. el vaquero. el boyero, llamado también Bootes: o 
Arcas, hijo de Zeus y la ninfa Calisto. 

37 Una estrella especialmente brillante. Arcturus. el cuidador de la Osa. 
AQKTOU. 
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VIRGO 


[Hic se] sub pedibus profert finita Booti 100 
spicum illustre tenens splendenti corpore Virgo”. 

[Sive illi Astraeus pater est, qui dicitur idem 

sideribus stellisque pater, seu quilibet alter, 

sit felix : sane haec narratur fabula vulgo. 

Incoluit caelo terras Astraea relicto, 105 
conventusque hominum non dedignata priorum, 

sed nec femineos spernens invisere coetus, 

Leti expers, generi mortali mixta resedit, 

nomine Justitiae gaudens ; senibusque coactis, 

sive foro in magno, seu latipatente platea, 110 
civiles populis dictabat sedula leges. 

Nec mala lis fuerat, necdum discordia nota, 

nec fera seditio furiarat mobile vulgus, 

saeva nec audaces fuerant freta pressa carina: 


*' Aucdocégotot de noooiv Úrto oxértioLo Bootew 
IIlag0évov, 1 Q' èv xeipi hÉQEL ováxvv aiyàevta. 

Eit' oov AoxQaíov keívr] vévoc, őv Qá TÉ paoiv 

ACTOJV AQXALOL TÁTEO' Éupievat, EÎTE TEV &AAov, 100 
eoxr]Aoc pogéorto. Aóyoc ye uev ÉVTQÉXEL AAAOC 
&vOoconorc, cc orjOev éraxOovír TÁQOS rjev, 

NOXETO o' AVOQOTWV KATEVAVTÍN, OVOÉTTOT AVOQOV 
OVOÉTTOT &oxaícv NVIVATO PHUAA YUVALKOV 

&AA' ávaple éxáOr|xo xai ABAVÁTN TEO ¿ODOA, 105 
Kai é AÎKNV kadégoxov: &yeigopnévr] 02 YÉQOVTAG 

néTTOV eiv &yogr] rj EUQUXOQEL Ev yvi, 

ónpozcéoac r]eioev émiortéoxovoa DÉLLOTAG. 

Oúriw Aevyadéov TÔTE VEÍKEOG TÍOTAVTO, 

OÙUDE OLAKQIOLOG TEQUEMPÉOGS, ovo? kvdoruod: 110 

acc Ò' ¿Cwov. Xaderm d' ATÉKELTO 0&Aacoa, 

Kai Blov oÚTTO vies ATÓNDODEV Nylveokov, 
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VIRGO 


Aqui, bajo los pies de Butes”, aparece definida, la Virgen””, 

con su cuerpo resplandeciente, que sostiene una famosa espiga. O 
bien es su padre aquel Astreo, que se llama a sí mismo, padre de 
astros y estrellas, o quizás cualquier otro, 

el afortunado: pues esta fábula se cuenta entre el vulgo. 

Astrea habitó la tierra, después de haber abandonado el cielo 
(105), y no desdeñaba el encuentro con los primeros hombres, 

ni despreciando visitar las reuniones femeninas, 

libre de Leto, se sienta entre el género mortal, 

congratulándose bajo el nombre de Justicia; 

y en las asambleas de ancianos,o en el gran foro(110), 

o en la larga calle dictaba leyes civiles para los pueblos. 

Ni había un mala contienda, ni todavía se había conocido aún la 
discordia, ni una sedición salvaje habia enfurecido al vulgo 
cambiante, ni crueles estrechos habían apresado a las audaces 
quillas de navío”: (115) 


?? La costelación descrita en vv. 95-99. como el Boyero. el Guardián de la 
Osa. 

4 que podemos indentificar con Diké. la Justicia. o con Demeter.... o. 
mejor, con Artemisa. la Diana griega. prototipo de virginidad. 

^ Recuerda el paso de la nave Argo por el Estrecho de Escila y Caribdis. 
las dos rocas terribles que apresaban los navios : los Argonautas, 
alertados, consiguieron que sólo se quedara la Quilla, la parte de la 
naveque. después. quedaría catasterizada. junto al Timón. 
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42 
sed bubus ” tracto sulcantes vomere terras, ] 


malebant tenui contenti vivere cultu, XVII 


[sufficiente Dea justis pleno omnia cornu. 

Haec? manet, in sanctis dum gens manet aurea terris. 
Sed non argenti nimis est laetata metallo; 

moribus at versis, prior est quoque versa voluntas, 
raraque pejori junxit sua numina genti. 

Sola sed ex raucis descendens montibus ibat 

sub noctem, nulli teneris blandita loquelis. 

Sed simul ac magnas hominum venisset ad urbes, 
improba terrificis sic ulta est crimina verbis: 

“Non ego me dignor posthac monstrare videndam, 
degener o primae proles nunc altera prolis, 

degeneres iterumque iterumque habitura nepotes. 
Tunc fera bella hominum generi, caedesque nefandae 
impendent, culpamque comes sua poena sequetur". 


? AAAA Bec kai &poxoa kai AUT TÓTVLA Aacov 

pota NÁVTA raoeixe AÍKN DOTELQA oucaícov. 

B Topo’ rjv óoo' &xt yaia yévoc xoóotiov épeopev, 115 
Apyvoéc d' oAtyr) TE Kai OÙUKÉTL TAUTTAV ÉTOÍUN 
wule, rco0éovoa rtaÀoucv nea Aaðv. 

AAA' ÉUTNG čt kelvo KAT' AQYUQEOV YÉVOS rjev: 
NOXETO O' £& ógécv ortoog(eAoc r]xrévicv 

MOUVÁE, OVOÉ tewi érteu(oyexo peLAÎXLOLOLV" 120 
AMA ÓTÓT' AVOQOTWV neyáAac TAOQLTO xoAcvac, 
nrelAel ÓN TTELTA KAOANTOUÉVN KAKÓTNTOC, 

OÙ0' ét En ElownÔc éAeboeo0aut xaAéovorv. 

"Oinv xobottor RATÉQEG yevenv ÉAÎITOVTO, 
XELQOTÉQNV. VHELC 68 KAKWOTEQU xékva xekeic0e. 125 
Kai ón nov rróAe OL, xai or] xai &vágotov oiua 
ÉOOETAL AVOQOTIOLOL KAKÒV d' ÉTIKELOETAL &Ayoc". 
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pero sobresalian las tierras surcadas por los bueyes con su 
arado(115), preferían vivir contentos con una forma de vida muy 
sencilla, y la Diosa...a estos justos les proporcionaba todas las 
cosas en un cuerno repleto y suficiente”. 

Ella permanece, mientras la raza aurea permanece. 

Pero no se regocijó demasiado con la raza de plata”; 

Sino que una vez revueltas las costumbres, (120) 

también su voluntad se revolvió hacia las costumbres del principio, 
y unió su singular divinidad a la peor raza. 

Descendiendo sola desde los montes que resuenan, iba 

bajo la noche, y no fue agradable a nadie con sus suaves palabras. 
Sino que, en cuanto llegaba junto a las grandes concentraciones de 
hombres, les castigaba de este modo sus graves crímenes con 
terroríficas palabras(125): 

“Yo, despues de esto, no me considero digno de contemplar, 

oh prole degenerada, ni de mostrar después otra prole que la siga, ni 
que, vaya a tener de nuevo nietos degenerados. 

Y después seguirán guerras crueles para el género humano, y 
matanzas indescriptibles, y se seguirá a la culpa, su castigo, como 
compañera”.(130) 


^' E] Cuerno de la Abundancia. Cornucopia 
^5 Alusiôn a la calificación clásica de hombres de la raza (o época) de 
hierro, de bronce , de oro o de plata. 
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Sic ait^, et populos intenta etiam ora tenentes 
linquit et ad montes silvarumque avia tendit. 
Haec aetas vitam liquit, sobolemque reliquit.] 


Ferrea tum vero proles exorta repente est, XVIII 


ausaque funestum prima est fabricarier ensem, 
et gustare manu victum domitumque juvencum. 
[Tunc mortale exosa genus Dea in alta volavit,] 
et Jovis in regno, caelique in parte resedit; 
[illustrem sortita locum, qua nocte serena 

Virgo conspicuo fulget vicina Bootae] 

Huic humeros supera duplices convertitur, alam. 


6 ey > - > n > z ^ Y 
46 ^Oc einodc' ÒQÉWV értepuaxíexo, TOUS O' AQA Aaobc 


EIG AUTI]V ÊTL TMÁávTaS ¿MUTAVE TATTOÍVOVTAC. 
AAA' Ote Or] kàketvot ¿été vaca, ot d' ÉVÉVOVTO, 
XAAKEL VEVEÏ], TOOTÉQWV ÓAOWTEQOL AVÓQEC, 

OL AQUTOL KAKOEQYÓV EXAAKEÑOAVTO HAXALQAV 
elvo0Í1]v, TOOTOL dE POV EMÁCAVT &gou oov, 
Kai TÔTE piorjoaoa Aíkr) kelvov yévoc AVOEOV 
ÉTTTAO' ÚTTOVOAVÍN, TAÚTIV O" aga VÁCOATO XHONV, 
xí neg evvuxin ET daíveral AVOQOTOLOL 
IIagOévoc ¿yyuc ¿odoa noAvokéntoio Boote. 
Me oo &pipoxéoov uwv ElAiooEeTaL &oi]o 
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Asi habla, y abandona los pueblos manteniendo también sus 
sentidos atentos y se dirige hacia los montes y a los lugares 
inaccesibles de los bosques. 

Esta generación abandonó la vida y dejó atrás nuevos brotes. 
Pero entonces apareció de repente una prole de hierro XVIII 
que se atrevió la primera a fabricar la funesta espada, (135) 

y a experimentarla en el vencido y dominado novillo. 

Entonces la Diosa, que detesta la raza de los mortales, 

voló hacia lo Alto, y se ammposentó en el reino de Júpiter, XIX 
y en una parte del cielo, se echa a suertes el lugar famoso, en que, 
en la noche serena, la Virgen brilla con visible fulgor, cercana a 
Butes*” (140) XX 
Sobre ambos hombros se gira hacia ella, junto al ala derecha. 


* El Boyer, constellación descrita en los vv. 95-99. 
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PRAEVINDEMIATOR* 


[ad dextram, Graio Protrygeter nomine dicta, ] 

stella micans, tali specie, talique nitore, 

[qualis et immensae sub cauda volvitur Arcti. 

Illa quidem flagrans ; sed et huic flagrantia plura 145 
sidera, quae parvo poteris reperire labore. 

Quin etiam ante pedes magno fulgore notata 

stella nitet : dehinc prima humeros subit, altera lumbos ]. 
Tertia sub caudam ad genus ipsum lumina pandit. XXI 
[Caetera sed certo passim sine nomine fulgent.] 150 


* [be£iceor]t nréquyr Mootevyn mo 9' adre kaAeicat] 
TÓCOOC pev uey£Oey toin o' éyke(nevoc atyAn 140 
oloc Kai EVANS ovONV vnopaivetari Agktov* 

O£LVT] yAQ Keívr|, devoi dÉ ol ¿yyúBev Eioiv 

ACOTÉQEC' OUK ÄV TOUS YE iocv ETTLTEKUNOALO, 

olóc oi TIGO TODWV PégetaL KOAOG TE HÉYAC TE, 

eic uèv Úrtopalaov, eic d' i£ÉvóOev kaTtiÓVTOV, 145 
&AAoc O" obpavíoic ÚTTO yobvaotv. AAA AQA TÜVTES 
ATAÓOL AAAOGEV &AAoc &vovvupír PODÉOVTAL. 
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ANUNCIAVENGANZAS 


A la derecha, una estrella brillante, llamada con el nombre 

de Graio Protrygeter^, de tal forma y tal brillo, como la que se 
revuelve bajo la cola de la inmensa Osa. 

Ciertamente aquella es flagrante; pero también es más flagrante 
(145)el astro que puedas encontrar tras un pequeño esfuerzo. 

Qué no brilla también la estrella predeterminada con un gran fulgor: 
desde este punto, se pone la primera sobre los hombros, la otra 
sobre los lomos. XXI 

La tercera, expande su luz bajo la cola, hasta la misma rodilla. 

Y las demás refulgen diseminadas y sin nombre.(150) 


? TlootovynTho. además de Anunciavenganzas. Protectora de las 
Vendimias. 
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GEMINI XXII 


At natos Geminos”. invises sub caput Arcti: 
subjectus mediae est Cancer, pedibusque tenetur 
magnu' Leo, tremulam quatiens e corpore flammam. 
[Explicat hic summos ardores semita Phoebi: 


tunc nullae adparent per culta novalia spicae; 155 
principioque adeo solis per caerula caeli] 
hoc motu radiantis, Etesiae in vada ponti XXIII 


[procumbunt glomerati, et longo flamine spirant. 
Tunc mihi non remi placeat rati indiga, verum 
Larga satis, rectoque ad venti commoda clavo. 160 


% Koari dé oi A(óvpor, uécon d' úno Kagkivos ¿otív" 


nocoi 9' OmO0oTÉQOLOL Aéwv Órto KAMA PaelveL. 

"Ev0a gv neAioio Oegeitatai eioi kédevÂor 150 
ai dÉ NOL AOTAXUEWV Keveai PAÎVOVTAL AQOUQAL 

neAlov TA AQUTA OUVEOXOMÉVOLO AÉOVTL. 

Trjpoc Kai ke AQ00vrtEC ÉTOLAL EUQÉL TÓVTOL 

AB0Ó0L ÉUTITTOUOLV, Ó o? TAÓOS OUKÉTL COTO 

@QLOG. Evoelal pot AQÉOKOLEV TÓTE vr]ec, 155 
gis AVEUOV ó£ xà TOA kvPeovntřoes ÉXOLEV. 
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LOS GEMELOS XXII 


Y puedes ver a los que han nacido Gemelos” bajo la cabeza de la 
OSA: Situado hacia su mitad está Cancer”, y bajo los pies tiene 
al gran León”, que exhala de su cuerpo una trémula llama. 

Aquí se expone la senda de Febo a los calores extremos: 

En ese momento no aparece ninguna espiga a lo largo de los 
campos roturados:(155) y de esa manera, tampoco, en un principio, 
con este movimiento del sol radiante, 

a través de lo obscuro del cielo, los vientos etesios 

se inclinan en torbellino hacia una orilla del mar, 

y espiran con amplia brisa. XXIII 

En esos momentos no me gustan las naves que necesitan del remo, 
sino la nave bastante larga y con un buen timón para aprovechar el 
sentido del viento.(160) 


`l Castor y Polux. los Dióscuros. los Muchachos de Zeus. 

% vv.598-617. 

55 v. 153. 460. 508 y Salida de león 618-626: se trata del León de Nemea. 
Primer Trabajo de Hércules. que lo estrangula y se cubre con su piel, que 

pasa a ser su atributo más característico. Zeus lo catasgteriza para que sea 
recordado. 
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AURIGA 


Si cupis Aurigam”* atque Aurigae noscere stellas, 
ullaque fama tuas Caprae pervenit ad aures, 
haedorumque simul, quorum duo lumina cernunt 
saepe per iratum jactata cadavera pontum: 
Aurigam invenies ingentem : corpore toto] 


165 


sub laeva Geminorum obductus parte feretur. XXIV 


Adversum caput huic Helicae truculenta tuetur. 

at Capra laevum humerum clara obtinet : [illa putatur 
ubera adhuc parvo lactenda dedisse Tonanti ; 

hanc Jovis Oleniam capram dixere ministri.] 

Verum haec est magno atque illustri praedita signo. 
Contra Haedi exiguum jaciunt mortalibus ignem. 


“Ei dé tot Hvioxóv te xoi àoxégac Hvióxoio 
oxérvceo0au óoKéot, xai toi cuc NAVVOEV Aiyòc 
avt 1o' Eoidwv, ot T eiv GAÏ TOOPUVEOÑON|L 
ROAAGKLC ÉOKÉWAVTO xeoóotopévouc AVOQHTOUS, 160 
autóv pév uv ártavta péyav Aðúuwv ènmi Aa 
xkexAyuévov dec, EAiknc dé ol Akoa káonva 

Aávtia DLVEUEL, oxatcor O" ÈTEAMAGTAL OL 

AÑ% teg], Tv uév te Aóyoc Aii naCóv éruoxetv 
QAevinv dé piv Aiya Aic kaAéovo' ortojrjxat. 165 
AAA' pÈv TAA te kai ay Aaa ot dé OÙ AUTOÙ 
Aervu& pazívovral "Eoupot KAQTÓV KÁTA XELQÓC. 
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El AURIGA 


Si deseas conocer al Auriga" y las estrellas del Auriga, 

y la fama de la Cabra? ha llegado hasta tus oidos, 

al tiempo que la de los Cabritillos, dos de lo cuales 

ven muchas veces cadáveres arrojados al airado mar: 

encontrarás al gran Auriga: inclinado, se traslada (165) 

con todo su cuerpo bajo la parte izquierda de los Gemelos.XXIV 
Contra la cabeza de la terrible Helice?” se puede ver a esta. Pero 
la famosa Cabra cubre su hombro izquierdo: se le considera la que 
daba de mamar de su ubre 

al pequeño Júpiter Tonante; 

a ella, los Servidores de Júpiter la llamaron Cabra Olenia.(170) 
Realmente esta adornada con una grande y brillante estrella. XXV 
Por el contrario los cabritillos ofrecen a los hombres un brillo 
exiguo. 


?*'Hv(oxóc. el que tiene las riendas. el conductor de un carro: el Auriga. 
Erictonio. el rey Ateniense inventor de la Cuadriga. con la que rivaliza con 
el Sol en su carrera. por lo que Zeus lo inmortaliza. catasterizándolo. 

?6 Situada en el hombro izquierdo del Auriga. la cabra Amaltea. laque 
tendió sus ubres al niño Zeus. Su piel también le sirvió a Zeus de 
protección en la Titanomaquia. Recubierta con una nueva piel. Zeus la 
catasterizó para que su recuerdo perviviera. 

?' La Osa Menor. I-VII. 20-45. 
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TAURUS 
[Aurigae in manibus : cujus vestigia servans] 
corniger est valido connixus corpore Taurus”, XXVI 
[quem non difficili ratione agnoscere possis. 175 


Namque illum exornant externi haud indiga signi XXVII 
sidera, quae vivum caput olli utrimque figurant, 

inclyta per totam spargentia lumina frontem. ] 

Has Graeci stellas Hyadas vocitare suerunt. 

[Sed pes Aurigae dexter, cornuque sinistrum 180 
[Tauri uno igne micant, pariterque feruntur uterque. 

At prior Auriga latum petit Oceanum Bos, 

cum tamen e placidis surgant simul aequoris undis. 


** Tláo noci d' 'Hvióxov kegaóv nentmóta Tabdoov 
pateodar tá DÉ ol u&A' ¿OLKÓTA orjuacca Ketar 
toin ol KEPaAN DLAKÉKQITAL o00é tic AMA 170 
ana TEKUQOLTO xáor Boóc, olá uiv adroi 
actégec &pdpocéocO0ev ÉALOOÔHEVOL TUTTÓWOLV. 

Kai Ainv Ketvcov óvop' ElQETaL, OUDÉ TOL acc 
vKouoToL Yádec: tail uév Q' ÉTTL AAVTI UETOTWL 
Taúgov BeBAéaral, AIO òè kegáVrTos AKQÇOV 175 
Kai rÓdA DE ÉLTEQOI TraQaKe uévov Hvi6x010 

eic otho ÉTÉ XEL, OUVEANAGE VOL de PÉQOVTA 
&AA' aiei Tadçoc roopepécteoos Hvi6xo10 

cis éxéQr]v koccapr]vau, Óun Avon: reo &veAOcv. 
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TORO 


Entre las manos del Auriga: preservando sus huellas, 

el Cornifero Toro” se sobrepone con su cuerpo fuerte, XXVI 

al que no puedes ignorar por cualquier motivo.(175) 

Pues le adornan estrellas que no necesitan de signo externo, las 
que configuran su cabeza a uno y otro lado, XXVII 
desparramando insignes luces, por toda su frente. 

A ellas los Griegos acostumbran a llamar Estrellas Hiadas””. 
Mientras que el pie derecho del Auriga y el cuerno izquierdo del 
Toro(180), brillan con una sola estrellay del mismo modo son 
trasladados uno y otro. Pero el Auriga el primero, se dirige el Toro 
al ancho Oceano, cuando se levantan desde las plácidas olas del 
mar. 


% Catasterización de propio Zeus. con la forma de Toro que adoptó para 
seducir a Io. a la que también convirtió en Vaca. para que pasara 
desapercibida a los celos de Hera. 

% 7 estrellas: Ambrosía, Eudora, Fesile. Coronide. Polixo. Feo y Dione, 
las Yádec en griego. que significa “costelación que anuncia la lluvia”: 
lloran la muerte de Hiante. su hermano destrozado por una leona. Hijas de 
Atlas y Pleione. son también hermanas de las Pléyades, otra nebulosa 
cercana a Tauro. 
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CEPHEUS 


. E ? RAS -61 
Quin etiam lasidae domus antiquissima Cephei 
aerumnis est nota suis, quam Jupiter, auctor 
progenii, subito praeclaris intulit astris.] 


185 


Namque ipse ad tergum Cynosurae vertitur Arcti XXVIII 


[Iasides, pansis distendens brachia palmis; 
tantaque ab extrema cauda disterminat Arcti 
regula utrumque pedem, quanta pes a pede distat. 


% Ov6' &oa Knbños uoyeoóv yévos Tacidao 180 
acc AQONTOV KATAKEÏLOETAL AAA aga KAL TOV 

odpavóv eic Ovopu' r]AOev, ènei Adc ¿yyÚúBev rjoav. 

AUTOS ev KATOMOOEV &cov Kuvoooveidos Agktov 
Knopevc GUPotTÉQac xeigac TAVUOVTL EOLKEV. 

"Ton ot oTá0 un vedrne ATNOTEÍVETAL oo 185 
ÈG ROdAG AUPOTÉQOUE, 6001 TODOS G TÓDA TELVEL 
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CEFEO 


Y así es como la muy antigua casa de Cefeo el Iasida? 

nos es conocida por sus desgracias; 

familia a la que Jüpiter(185) como autor de la progenie, 

elevó de pronto hacia los astros brillantes. XXVIII 
Pues el mismo gravita a la espalda de la Osa Cynosura‘, 

el mismo lasida, distendiendo sus brazos con las palmas 
extendidas; y la medida que separa del extremo de la cola de 
la Osa, uno y otro pie, dista tanto cuanto un pie dista del otro. 


€ Descendiente de lo y Zeus. como hijo de Belo. y nieto. por tanto. de 
Poseidón (Neptuno). Padre de Andrómeda con Casiopea. (vv. 191-201) la 
que se atribuyó mayor belleza que las Neréidas. desencadenando que 
Poseidón decidiera que la hija de ambos. Andrómeda. (vv.202-209), fuera 
devorada por la Ballena, Pictrix. (vv. 383-387). Perseo, (vv.253-261) 
enamorado de Andrómeda, la salva y quedará catasterizada, como Cefeo y 
Casiopea, lejos de la Ballena. en lugares diametralmente lejanos (vv.384- 
385 y sus notas correspondientes). 

% La Osa Menor, I-VI. 20-45. 
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CASSIEPEA 


Quod si a Cephaeo** paulum tua lumina balteo 
dimoveas, versus saevi agmina prima Draconis, 
hic erit, haud plena poteris quam cernere luna,] 
obscura specie stellarum, Cassiepea. 

[Nam non crebrae illi stellae, neque sidera juncta 
egregium ex variis componunt ignibus ignem: 
sed quali portas firmatas objice clavi 

obcludit vectis bifori vis obdita valvae, 

talia et hanc etiam prive disposta figurant 
sidera ; et ipsa adeo passis distenditur ulnis, 
non secus ac sortem natae miseretur iniquam.] 


% avráo à nd Govrjc oACyov xe uetafBAéveLac 
roc iéÉuevoc KAUNÑG LEYAAOL0 AQAKOVTOG. 
Too 0' doa daruovir rookvA(voexat où YAA TOAAN 
VUKTI paervouévn rauunvio. Kacoténceoc 

OU yáọ uv roAAoi xai éra]porpol yavówotv 
&oxéQec OÙ ULV TADAV ETLOQNONV ox xóootv. 
Ot òè kni 0bonv £vxoo0' doagviav 

OLKALO' ÉMTANOOOVTEC AVAKQOVOVOLV ÓxN ac, 
TOLOL OL HOUVÉE ÚTTOKEÍ[LEVOL ¡VOKAAOVTAL 
ACTÉQES, 1] O' AUTOS oÀACycov ATTOTEÍVETOL UWV 
ópvutav. Pains xev viče èni roudi. 


70 


XXIX 


190 


195 


195 


200 


CARMINA ARATEA 


CASIOPEA 

XXIX 
Porque si apartas un poco tus ojos del cinturón de Cefeo*, 
en dirección a la primer pliegue del cruel Dragón, 
aquí estará, la que no puedes ver en luna llena, 
por la obscura apariencia de sus estrellas, Casiopea*. 
Pues no la componen numerosas estrellas ni astros unidos(195) 
sino un gran destello compuesto de varios destellos: 
Pero como un cerrojo obstaculiza las puertas firmes, 
de dos hojas, cerradas, así figuran dispuestas también 
estas estrellas; y de la misma manera que Casiopea 
se distiende con los brazos extendidos, (200) 
se compadece de un modo distinto de la mala suerte de su 
hija”. 


% Esposo de Casiopea. son ambos los padres de Andrómeda. Ambas 
constelaciones están juntas y encima de Andrómeda, 

^6 A quien, como madre de Andrómeda. se menciona en los vv. 191-201. 
% Andrómeda. sobre su tragedia. vv. 383-387. sobre Pixtris. y notas 
correspondientes. 
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ANDROMEDA 


Hanc namque illustri versatur corpore propter XXX 
Andromeda, aufugiens conspectum maesta parentis: 
[quam non sollicitus noctu labor inquirendi; 

tam clarum caput est, tam magno sidere flagrant 205 
ambo humeri, summique pedes, vestesque fluentes. 

Haec etiam in varias distendit brachia partes, 

utque prius, sic nunc in magno vincula mundo 

non relevant duro defessas pondere palmas.] 


* AUTOÙ yáo KAKELVO kvAívdetaL aivòv &yaApua 
AVOQOHÉONE 0700 un tol KEKAOUËÉVOV. OÙ o£ udA' oic 
vúxta REQLOKÉDEOD AL, tv' adtika HGAAO ton at 200 
toin OL kepa, TOLOLOÉ oi AUPOTÉQHOEV 

cot KAİ TÓDEC AKOÓTATOL kai Copa TÓVTA. 

AAA' ¿puro kde LOL DLWAEVIN TETÁVUOTOL, 

dEOp dé OÙ keltar Kal èv oboavõr ait d' AVÉXOVTAL 

QUOD TETTALÉVAL NÁVT' NATA xeipec ¿kelvn]L. 205 
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ANDROMEDA 


Puesto que, junto a Casiopea, da vueltas Andrómeda XXX 

con su brillante cuerpo, huyendo de la vista de su entristecida 
madre”: no será un trabajo muy esforzado el buscarla en la noche: 
tan brillante es su cabeza, tanto resaltan con gran brillo 

(205) sus hombros, las puntas de sus pies, y los pliegues 

de su ropa. 

Ella también tiende sus brazos hacia distintas partes, 

y, como antes, así, ahora, sus ataduras no elevan sus palmas 
agotadas por su sólido peso, en el amplio universo. 


© Según el Catasterismo XV de Eratóstenes. el mito sobre esta 
constelación de Andrómeda. hijade Casiopea. (vv. 191-201), y Cefeo, 
(vv.176-183), consiste en que un Oráculo mencionaba a Neptuno como 
causante de haber designado a Andrómeda para ser devorada por la 
Ballena, Pictrix. (vv. 382-387). para castigar a Casiopea que había 
pretentido ser más bella que las Nereidas. las bellas y famosas habitantes 
del fondo del mar... Salvada por Perseo. (vv. 253-261). el carnero Áries. 
(vv.231-238). y los Peces. (vv. 245-252) . también la protegerán contra la 
Ballena. para lo que quedará toda la familia catasterizada tan 
diametralmente lejos de ella como entre las fueras del Aquilón . el Viento 
del Norte, y el Austro (v..385). Viento del Sur. 


MARCO TULIO CICERÓN 


EQUUS 


Huc Equus” ille iubam quatiens fulgore micanti XXXI 210 
summum contingit caput alvo, stellaque iungens 

una tenet duplices communi lumine formas, 

aeternum ex astris cupiens connectere nodum. 

[Sed latus atque armos depingunt terna caballi, 

aequali a sese spatio quae sidera distant, 215 
eximio fulgore, quibus par nec caput altum, 

nec longa est cervix: flagrantis at ultima malae 

quatuor his aliis non cedat stella nitore, 

fulgentes inter stellas media ipsa refulgens. 


PAM àga oi kai koati rtéAcio ènedñAatar "Trertoc 


vaoxéor veralorn £uvóc o' ÉMAGUTETAL OTHO 

TOD piv ET olia or TG O' ÉOXATOWVTL kagr]vo. 

OLÓ' ag éti xoeic AAAOL érd rrÀevoác TE kai MOVE 

“Trnov éeucavócot DLACTADOV ioa néAe0oa, 210 
KaAoi Kai eydAor kepad dÉ ol ovó£v ópoír, 

OVO' AUXIJV OOALXÓC TEQ &cv: àváo ÉOXATOC ACTNO 

aidouévnc yévvoc KAÍ KEV AQOTÉQOLC ÉQIOELEV 

TÉTOACIV OÙ ULV ÉXOVOL TEQIOKETTOL u&À' dÓVTEC. 
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El caballo Pegaso 

XXXI (210) 
En este punto, aquel caballo” que agita su crín con un fulgor 
brillante toca la elevada cabeza de Andrómeda con su vientre, 
y la única estrella que las une mantiene ambas formas con una luz 
común, deseando conectar el nudo eterno desde los astros. 
Pero el flanco y los homoplatos del caballo los pintan tres estrellas 
que distan entre sí con un espacio igual. (215) 
con un sobresaliente resplandor, ni su cabeza es igual de alta 
que estas, ni es tan larga su cerviz: pero la última estrella de su 
mandíbula flagrante no cede en brillo a las otras cuatro, 
refulgente ella misma en medio de refulgentes estrellas. 


Tres versiones mitológicas para este Caballo. Aquí nos hemos quedado 
con la más famosa, con la del caballo mas conocido. La imagen no está 
invertida. sino que muestra la forma como aparece en otoño. en que la 
testuz y la cabez a están abajo y con sólo las dos patas que vemos. hacia 
arriba. La cuestión de las dos que le faltan, se describe a continuación. La 
estrella a que se alude, la que tiene en común con Andrómeda es la que, 
de las cuatro, esta más lejana de la cabeza. Entre el cuerpo y la cerviz 
podrían ir vislumbrándose una nebulosa de alas. en contra de la opinión 
de Eratóstenes. 


MARCO TULIO CICERÓN 


Non equidem hic quadrupes" verum media tenus alvo 
conspicuus profert sonipes venerabilis ora. 

Hunc fama est olim propter juga summa Heliconis 
Hippocrenaeum nobis donasse liquorem. 

Tunc nondum Aonii maduere virentia montis 
fecundo latice: ut generosi prima caballi 

ungula humum feriit, simul ingens prosiliit fons, 
unde caballinum primi vocitare bubulci. 

Ille quidem stillans e saxis irrigat agros, 

Thespia terra, tuos. Sed Equus, pro munere tanto, 
exornat magni penetralia lucida caeli.] 


20v0' 6 ye xexoórrtoc éoriv: art òupaAíoio ya &xoov 215 
peocóDev NEUTEANC reoucéAAexat Legóc Innos. 

Keivov ói kaí aot xa0' vid Aod EAucvoc 

xoadov ÜbocQ cyeryeiv eva Aóéoc Trerovkor]vrc. 

Ov vào nw EAixwv ókooc kateAeífeto Tn y ade 

&AA' "Irercoc uv ¿tube TO d' &0oóov ALTÓDEV ðwo 220 
¿Eéxuto rAn yn: AQOTÉQOU TOdÓC: OL OE voues 

TQUTOL KELVO TOTÓOV Otecijuicav Trerovkoi]vrv. 

AAA TÒ ev TÉTONG ANOAEÏPETAL, OVOÉ TOT' AUTO 
Georuiéwv ġvõgõv éxac Obear aura O ‘Innoc 

èv Alòs eiAeitan, Kai xor TAQA OrjoacO at. 225 
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Realmente este no es un cuadrüpedo, pero el caballo muestra(220) 
visible su venerable flanco hasta medio vientre. 

Es fama que él, en otro tiempo, junto a la más alta cima del 
Helicónnos había donado el líquido de la fuente Hipocrene^ 
Todavía entonces los montes Aonios”* no humedecieron las plantas 
verdes con su fecundo jugo: en cuanto el casco delantero (225) 

del caballo de divino linaje hirió la tierra, enseguida 

surgió la gran fuente, por lo que los boyeros 

comenzaron a llamarla “del caballo”. 

Esta Fuente, destilando agua desde las rocas, riega los campos, 

la Tierra de Tespis”, tus campos. Pero el caballo, en virtud de su 
alta función, adorna luminosas, las más recónditas estancias del 
amplio cielo.(230) 


^ sonipes. metáfora para “caballo”. por el claquear de sus pies. 

74 Monte de Beocia. en Grecia. consagrada a Apolo y a las Musas. 

75 La fuente que Pegaso hizo manar en el monte Helicón. golpeando la 
tierra con su pezuña. El nombre hace referencia a la obra de un caballo, 
“Fuente del caballo”. 

7 Nombre mítico de Beocia. 

7 Es decir Trovxorjvrjv decía Arato o “Fuente del caballo"como 
hemos leído en la nota anterior. en que Cicerón traduce etimológicamente. 
78 Ciudad de Beocia. 
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ARIES 


Exin contortis Aries? cum cornibus haeret. XXXII 
[Ille quidem aeternum longos agitatus in orbes 

segnior haud currit signo Cynosuridos Arcti, 

languidus obscurusque tamen, ceu luna retundat 

flammae aciem, Andromedae se propter cingula volvit.] 235 
E quibus hunc subter possis cognoscere fultum: 

nam caeli mediam partem terit, ut prius illae 

Chelae, tum pectus qua cernitur Orionis. 


? Avo xai Korioio Bowraraí ciot kéAevOoL, 

ŐS QÁ TE KAL UNKIOTA OLWKÓMEVOS TTEQL KÚKAA 

ovdev APAVQOTEQOV TEOXAGEL Kuvooovpidoc AQKTOU. 
AÙTÒG prev vwc Kai AVAOTEQOS OLA DEAN L 
oKébao0at, Covn LO" &v óucc ÈTITEKUNQALO 230 
Avogouéonc: OALyov váo ÚTT AUT V ÉOTQIUKTAL, 

LEOOOL de TOIPEL uéyav ovoavóv, XI reo ÁKQAL 

XnAai kai ovn meprtéAA eto Ogíwvoc. 
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El Carnero 

XXXII 
Desde ahí está muy cerca Aries con sus cuernos retorcidos”. 
El que, realmente agitado en las grandes órbitas del firmamento 
no corre más pesado que el signo de la Osa Cynosura, 
lánguido y obscuro”, sin embargo, despunta como la Luna 
la punta de una llama, y se vuelve a causa de de la cintura de 
Andrómeda. (235) 
Puedes reconocer que el Carnero está apoyado en ellas : 
Pues el recorre una y otra vez la parte central del cielo, 
como antes hacían la Pinzas, las Quelas", y después el monte 
que se puede ver de Orión.? 


$" Respecto a Andrómeda. (v.202). hay que ver las constelaciones de 


Cefeo, (v. 176), Casiopea. (v. 191). Aries. (v. 231). y los Pisces, (245). 
Sobre el papel de Áries. también el v. 386. 

"Constelación obscura, al haber perdido el Vellocino de Oro. del que le 
habían despojado Jasón y Medea. Sobre este mito. vease sobre la nave 
Argo. vv. 369-382. 

SW. 93-94 
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DELTOTON 


Et prope conspicies parvum, sub pectore claro 
Andromedae, signum, Deltoton** dicere Graii 
quod soliti, simili quia forma litera claret. 

Huic spatio ductum simili latus exstat utrumque; 
at non tertia pars lateris ; namque est minor illis, 
sed stellis longe densis praeclara relucet. 


Eo dé tot kai ET GAAO xexvypuévov éyyoOi ona 
veiódev AvogoHédNc, TÒ O' èni TOLOÏV ÉOTAOUNTAL 235 
AEATOTOV MAEVONLOLV, IOGLOMÉVNLOLV éorkóc 

AHHhOTÉQNLE, $ d' obti ton, HAAQ O' ÉOTIV ÉTOLUN 
evotodar regi yáo ROAËGWV EVÁCTEOOS ÉOTLV. 

Tcv oACyov KoLod VOTLOTEQOL ACTÉNEC eioív. 
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El Delta 


Y casi podrás ver un pequeño signo bajo el pecho 

de la brillante Andrómeda, la que los griegos acostumbran 

a llamar Deltotón, porque resplandece de una forma semejante a la 
Letra Delta”. 

Trasladada a este lugar celeste, sobresale un lado semejante al otro, 
pero no la tercera parte del lado; 

pues es menor que aquellas dos partes, 

pero reluce muy brillante entre copiosas estrellas. 


$5 También llamada Triangulus. 
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PISCES 


Inferior paullo est Aries, et flamen ad Austri 
inclinatior, atque etiam vehementius illo 

Pisces **, quorum alter paullum praelabitur ante, 
et magis horrisonis Aquilonis tangitur alis. 

Atque horum e caudis duplices velut aere catenae, 
discessuque diu versae per lumina serpunt, 

Atque una tandem in stella communiter haerent, 
quam Veteres soliti caelestem dicere Nodum. 


36 OL d' àg' čTL rtooéoo, ET d' èV TQOOAÑLOL vÓTOLO 240 
IxOvec, &AA' aiei écegoc AQOPEQÉOTELOS &AAov, 

Kai HAAAOV POQÉQO véov KATLÓVTOC ÜKOUEL. 
Augotépgwv dé opewv ÂTOTEÎVETOL ÜTE dEOUX 
OVQALWV, ÉKATEQOUEV éruoxeoo eic Ev ¡ÓVTA. 

Kai tà uev ela oo ÉTÉ XEL KAAOG te uéyac te, 245 
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Los Peces 


Un poco más debajo está Aries, el Carnero, más inclinado 
(245) al viento del Austro y todavía más fuerte, los Peces", 

de los que, uno, se desliza un poco por delante, 

y alcanza las alas del Aquilón, con un sonido horrible. 

También de las dobles colas de estos Peces 

dirás que hay como cadenas de bronce", 

que, separadas durante largo tiempo, 

serpentean entre las estrellas (250) y, sin embargo, se unen como 
una sóla estrella, de forma comunitaria, 

a la que, los Antiguos, acostumbran a llamar Nudo Celestial. 


*' Hay que ver su actividad en la protección de Andrómeda . v.202. 
Casiopea, v. 191. y Cefeo, v.176. frente a la Ballena, también 
catasterizada. como Pictrix, v. 386. 

88 CF v. 393 y ss. 
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PERSEUS 


Andromedae laevo ex humero si quaerere perges, 
adpositum supera poteris cognoscere Piscem'”: 

e pedibus natum summo Jove Persea videst, 255 
quos humeris retinet defixo corpore Perseus, 

cum summa ab regione Aquilonis flamina pulsant. 

Hic dextram ad sedes intendit Cassiepeae, 

diversosque pedes, vinctos talaribus aptis, 

pulverulentus uti de terra elapsu' repente, 260 
in caelum victor magno sub culmine portat. 


$ Avõgouéðnc dé xot cuoc àgioxegóc Ix000c EoTw 

orna poogioxégov: AAA yáo vú ol ÉVYVOEV ÉOTIV, 
AHHÔTEQOL DE ROdEC vag ooo ÉTLONUAÎVOLEV 

IIegoéoc, ot pá ol aièv ércopi&ótot POQÉOVTAL. 250 
AUTAQ Ó y' ev Dooéc PÉQETAL rteoiur]kexoc &AAcv. 

Kai oi ó£&vceor] uv ènmi KALOUÔV TETÁVUOTAL 

rt£vOeoíov dihoo1o: TAD' èv rooïiv oia dLOKGV 

ixvia unkúver kekovipiévoc év Aii MATQÍ. 
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Perseo 


Desde el hombro izquierdo de Andrómeda, 

si persistes en indagar, habrás podido reconocer el Pez”, situado 
encima: desde los pies de Andrómeda contemplas a Perseo, el hijo 
del supremo Júpiter, Q55) 

pies que Perseo mantiene sobre sus hombros, con el cuerpo muy 
fijo, mientras la impulsan las grandes ráfagas de la región del 
Aquilón”. 

Perseo tiende su mano derecha hacia las sedes de Casiopea, 

y ambos pies, enlazados con las ataduras de una túnica talar”, 
polvoriento”, como surgido de la tierra de repente, 

se eleva al cielo, vencedor, bajo la gran bóveda. 


?' Que protege a Andrómeda como se vuelve a recordar en los vv. 382-387. 


?' Viento del Norte. bajo cuyos efectos queda Andrómeda. catasterizada. 
donde la sitúa para protegerla de la Ballena. Pictrix, vv. 382-387, mientras 
que la Ballena, allí nos dice Cicerón < Arato.queda situada bajo los 
dominios del Austro, Viento del Sur. 

?? Túnica talar: que llega hasta los talones. quizás con una connotación 
afeminada. No aparece en Arato. 

2 Polvoriento como de estrellas. que corresponden a una parte de la Vía 
Lactea. 
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VERGILIA E, Pleyades 


At propter laevum genus omni ex parte locatas”* 

parvas Vergilias tenui cum luce videbis. 

Hae septem vulgo perhibentur more vetusto 

stellae, cernuntur vero sex undique parvae. 265 
At non interiisse putari convenit unam, 

sed frustra temere a vulgo ratione sine ulla 

septem dicier, ut veteres statuere poetae, 

aeterno cunctas aevo qui nomine dignant: 

Alcyone, Meropeque, Celaeno, Taygeteque, 270 
Electra, Steropeque, simul sanctissima Maia. 

Hae tenues parvo labentes lumine lucent : 

at magnum nomen signi, clarumque vocatur, 

propterea quod et aestatis primordia clarat, 

et post, hiberni praepandens temporis ortus, 275 
admonet, ut mandent mortales semina terris. 


A Ayxı õé ot okas emyouvidoc JADA nAAL 

Andes dopéovrtal, Ó d'où u&Aa TOMOS ÁTÁACAS 

Xcogoc £xet Kat d' adral érioxévacOaL apavod. 
'ETTÁTOQOL ON tai ye ET’ AVOQOTOUE VOÉOVTAL, 

¿E olai neg ¿ovoaL éróUi an ÉDOQAUOIOLV. 260 
Ov év TWS àrtóAc)Aev àmevOr]c ex Alòs ACTO 

¿E où kai yever]Oev akovouev, AAAG AA’ occ 

ElQETAL mia O' ÉKELVAL éragornjor]v ka éovaat, 

AAxvóvn Megónn te Kedaivow T HAekton TE 

Kat Ltegónny Kai Tnuyémn kat nótvia Maia. 265 
At ev Ou OA ya kai ADEVYÉES, AAA OVOUAOTAL 

noi kat onegia, Zevc ò' AiTLOG, eiAtocovzau, 

óc opiot Kai Dépeos xai xeluartos AOXOMÉVOLO 

onmualverv ÉTÉVEUOEV éTteQXOMÉVOU T' AQÓTOLO. 


86 


CARMINA ARATEA 


Las Vergilias, Las Pléyades 


Pero junto a su rodilla izquierda, diseminadas por todas 
partes, verás a las pequeñas VERGILIAS”, con su ténue luz. 
Esta se presentan al común se los mortales y según una antigua 
costumbre como siete estrellas, pero sólo se pueden ver 

y por todas partes, seis (269). Pero no conviene pensar 

que una de ellas había desaparecido, sino temer que se diga 
inútilmente por el común de los mortales y sin razón alguna, 

que se dicen siete, como decidieron los antiguos poetas, 

que nombran a todas con el nombre eterno de eterna duración: 
Alcione y Mérope, Deleno y Taigete,(270) Electra y Estérope, 
junto a la venerable Maia. 

Estas ténues fugaces brillan con su suave luz: 

pero se llama el nombre grande y famoso de la constelación, a 
causa de que brilla en los comienzos del verano, 

y después, anunciando el nacimiento del tiempo de invierno (275), 
aconseja a los hombres que siembren sus semillas en las tierras. 


? Las Pléyades. IMaiáec de los griegos, RE40, 481. 477, como podemos 
leer en Arato. también llamadas Atlantidas. como hijas de Atlas y 
Pléyone, según Vitrubio en De Arquitectura, L.I y RE. 40,63, 93 . y 
Vergilias, no Re, ni,ni 
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LYRA 


Inde Fides” posita et leviter convexa videtur; 

Mercurius parvus manibus quam dicitur olim 

in cunis fabricatus in alta sede locasse” ; 

quae genus ad laevum Nixi delapsa resedit, 280 
atque inter flexum genus, et caput Alitis haesit. 


% Es necesario recurrir al texto de Arato. aquí traducido por Cicerón. para 


relacionar la obra de Hermes/ Mercurio con la Lira, cuya localización 
celeste se describe: 


Kai xéAvc $0" oAtyn, Tv d' àg' &u kai TADA AÏKVGOL 
'Eopetrjc étopnoe, Adonv dé uiv eine Aéyeo0au 270 
KOD 0 ÉOETO AQOTAQOLDEV ArteuBéoc Eido 
OUQAVOV £LOCC/CCyCOV,, TO O ¿rl OKEAÉEOOL Tt AOV 
YOUVATÉ OL OKAI rre Aden KEPOA ye uev OKON 
&vurnéporv Oovi0oc éAlcoexat ý òè LEONYÙ 
OQULD EN KEPaANc kai YOUVATOS ÉOTIQIKTAL 275 
” Fabricatus esse y locavisse 
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La Lira 


A continuación, aparece situada y ligeramente convexa, la Lira” 
la que se cuenta que, en otro tiempo, Mercurio, siendo niño 

y en la cuna, había fabricado y situado en la alta sede celeste; 

la que, a su caer, se asentó junto a la rodilla izquierda del Nixos” 


y se fijó entre la rodillla izquierda y la cabeza del Alado!”. 


9 


?5 Fides, la Lira. según traductores y la anuencia de los comentaristas. que 
no lo mencionan, seguramente recuperando el texto de Arato desde su 
traducción de Cicerón. con la que corresponde la descripción de su 
localización celeste y el relato en que ladescribe. según el cual Hermes 
¡Mercurio Niño, creó una lira. según los mitos a partir del caparazón de 
una tortuga, a la que puso siete cuerdas. por el número de las Pléyades. 
Se la regaló a Apolo y este a Orfeo, al que se identifica con el instrumento 
musical, recordando que le añadió dos cuerdas, nueve cuerdas como nueve 
Musas. Al morir Orfeo despedazado por las Bacantes, su madre, la Musa 
Calíope. o las nueve Musas. o también Museo. piden a Zeus que 
catasterice esta Lira, que queda en el lugar descrito de la bóveda celeste. 

2 Nixos. el Arrodillado. cf. v.75 

1% Cycnos, el Cisne. alado es el pájaro. OoviOoc, que dice Arato y se 
describe a continuación. 
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CYCNUS 


Namque est Ales avis'”, lato sub tegmine caeli 

quae volat, et serpens geminis secat aera pennis. 

Altera pars huic obscura est, et luminis expers: 

altera nec parvis, nec claris lucibus ardet, 285 
sed mediocre jacit quatiens e corpore lumen. 

Haec dextram Cephei dextro pede pellere palmam 

gestit ; jam vero clinata est ungula vemens 

fortis Equi propter pennati corporis alam. 


Hot yàg kai Znvi ragargéxet eióAoc 'Oovic, 
&AAa gv rjeoóeic, TA DÉ OÙ ET xexor] XUVTAL 
&oxQaotv OÙTL Aírv uey&Aoic, dto OÙ HÈV àdpavooic. 
AUTÈQ Ó y' EVOLÓWVTL rcoti]v OQVLOL OKOS 

OÙQLOC £ic ÉTÉQNV PÉQETAL Kata Oz ELA xelgóc 280 
Kngeíns xaoooto tà DEELA TEÍYATA TEÍVOV. 

Aa dE mréguy: okagO uós ragaxéxArtos Trnov. 
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El Cisne 


Pues es el Ave Alada , la que vuela bajo la amplia bóveda celeste, 
y serpenteando surca el aire con sus dos alas”. 

Tiene una parte obscura y vacia de luz: 

Otra, no arde ni con pequeñas ni con brillantes luces, (285) 

Sino que lanza una luz mediocre, procedente de su cuerpo. 

Este ave se encarga de empujar con el pie derecho 

la palma derecha de Cefeo; pero ya la pezuña violenta 

del fuerte Caballo está inclinada hacia el ala del cuerpo plumifero 


1% Como dos estrellas. à y e. las dos alas. forman una cruz. que es como 
aparece el Cisne en vuelo. 
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EQUUS 


Ipse autem labens utrisque Equus ille tenetur 

Piscibus'”; huic cervix dextra mulcetur Aquari. 

Serius haec obitus terrai visit Equi vis, 290 
quam gelidum valido de corpore frigus anhelans 

corpore semifero magno Capricornus in orbe; 

quem cum perpetuo vestivit lumine Titan, 

Brumali flectens contorquet tempore currum. 

Hoc cave te ponto studeas committere mense: 295 
nam non longinquum spatium labere diurnum; 

non hiberna cito volvetur curriculo nox: 

humida non sese vestris Aurora querelis 

ocius ostendet, clari praenuntia Solis. 


1? Tóv de eta oxaígovcxa o0' IxX00ec &pdiépnovcat 

"Irertov: TA d' doa oi kepadñı xeio Yoooxóoto 

DE ÉLTEQN TAVUTAL, Ó O' órííoxegoc AÏYOKEONOC 285 
TÉMAE TAL AUTAQ Ó ve TOÓTEOOC karl VELOO! UAAAOV 

KÉKAITAL ALyÓKeQcG, tva te toéTTET MEAlOV ic. 

1 MÌ keivar vi pnvi reo AúCoLO Badáoon, 

RERTAMÉVOOL medaryel kexonuévoc. OÙTE Kev Mol 

ROAAÏ)V TELQNVELAC, ÉTTEL TAXIVOTATAÍ ELOLV, 290 
OUT &v xot VUKTOC TEPOBNUÉVOL Ey yÚDev NOS 

£AGot Kai páda Todd Bowuéveo,, ol ò &Aeyeivoi 

TUOS ÉTLOONOOOVOL VOTOL ÓTOÓT AryokeQn]i 

cuvupéget FÉALOG. 


CARMINA ARATEA 


El caballo 

Sin embargo, aquel mismo Caballo'” descendiendo, se mantiene 
entre uno y otro de los Peces; su cerviz es acariciada por la mano 
derecha de Acuarius!”. 

Este poder del Caballo contempló el grave declive de la Tierra, 
(290) a la que un frio Capricornio!” helado, procedente de su 
fuerte cuerpo, de su cuerpo monstruoso” ”, recorre el amplio orbe; 
al que, cuando el Titán!” lo recubrió con su luz perpetua, 

al doblar el Solsticio de Invierno”””, torció el carro con el tiempo. 
Ten cuidado, en este mes no te atrevas a confiarte al mar: (295) 
pues el espacio del día no transcurre dilatado; 

ni la noche invernal resuelve su carrera con rapidez: 

ni la húmeda Aurora, mensajera del Sol brillante, 

se muestra más rápida a vuestros requerimientos. 


1% Dos versiones para esta Constelación: 1. el Caballo alado Pegaso. 


nacido del cuello de la Gorgona, y que. con una coz .hizo brotar la fuente 
Hipocrene en el monte Helicón. 

2. Catasterismo de Hipe Ocirroe, hija del Centauro Quirón y madre de 
Melanipe. con Eolo. 

1% YSv00xóoo, en Arato. 

1% Aiyokeoñoc, en Arato. 

l'E semifero. 

19 E] Sol. hijo del Titán Hiperión y de la Titánide Tía. 

!" Brumalis flexus, el Solsticio de invierno. por oposición al Aestivus 
flexus. 
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At validis aequor pulsabit viribus Auster: 
tum fissum tremulo quatietur frigore corpus. 


E 111 
Sed tamen anni jam labuntur tempore toto, 
nec cui signorum cedunt, neque flamina vitant, 
nec metuunt canos minitanti murmure fluctus. 


[At nautae, fulicae similes, mergoque natanti, 
anxia per totum jactantes lumina pontum, 
necquidquam nusquam parentia litora quaerunt, 
dum tenuis nigro tabula hos distinguit ab Orco]. 


111 A D à Z à 
Tôte dE KQUOG ¿xk Alóc ¿OTL 


VAÚTNL HAAKIOGVTL KAKOTEQOV. AAA& Kai éurino 295 
jor] rÁvT EVLAUTOV ÚTTO OTEÍON Lot 0&Aacoa 

roopúoer iKeAot de KoAuUBioiv aiBvin or 

roMMáÁxic ÈK vr]&v rtéAaryoc TEQLTTATTTALVOVTEC 

"jue" erc atyadode tetoauuévor OÍ 0' ¿ti TÓQOW 
kAúCovrtar OMtyov de dia &£UAOv id’ ÈQUKEL. 300 
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Pero el Austro! removerá la líquida llanura del mar con sus 


fuerzas tremendas (300): entonces sacudirá el cuerpo hendido por el 
frio que hace temblar. 

Sin embargo, en cualquier estación del año se deslizan, 

y no ceden a ningún signo celeste, ni evitan las ráfagas, 

ni temen los oleajes blancos de espuma, con su murmullo 
amenazador. 

(300)Pero los marineros, semejantes al ave fúlica, y al acuático 
somormujo, que lanzan sus ojos angustiados a lo largo de todo el 
mar, y en vano buscan litorales conocidos, 

mientras a ellos una pequeña tabla'** los separa del negro Orco. 


112 Viento del Mediodía. 
1? oAiyov de d1à £6Aov . el navio. dice Arato. que separa a los 
marineros delOrco. del Hades. el reino de los muertos. 
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SAGITTIPOTENS 


Atque etiam supero, navi pelagoque vagato, 

mense, Sagittipotens solis quum sustinet orbem, — 310 
[non multo leviora putes instare pericla, 

ante nigras cautus tenebras subducere puppim]. 

Nam jam tum minus exiguo lux tempore praesto est. 
Hoc signum veniens poterunt praenoscere nautae: 

nam prope praecipitante licebit visere nocte, 313 
ut sese ostendens emergit Scorpius alte, 

posteriore trahens flexum vi corporis Arcum. 

[Sed Nepa'" non multum prior, at prior exit ab undis.] 
Jam supera cernes Arcti caput esse Minoris, 

et magis erectum ad summum versarier orbem. 320 
Tum sese Orion toto jam corpore condit 


extrema prope nocte, et Cepheus conditur alto 
lumborum tenus, a palma depulsus ad umbras. 


1^ Kai ò àv ¿mu rtooxéoo ye 0&A&oon rtoAA& nerovOcc, 
Toëov Ót r]éAtoc kan kai Quropa To£ov, 

ÉOTÉQIOS Kart&yoro, TETTOLOCOS OUKÉTL VUKTÍ. 

Liua dé tol kelvns enc xai un vos ékelvov 

Zxogrtioc &vxéAAcv eir] TUMÁTI]C ÉTL VUKTOG. 305 
"Hro yáo uéya xó£ov AvéAxetaAL ¿Ey yÚOL kévxoov 
Toëeutc: oACyov dÈ NAQOÍTEQOG ÍOTATAL AUTOÙ 
Yxooníoc &vxéAAcv, 0 0' AVÉQXETAL AÙTIKA HAAAOV. 
Tuos Kai kepadí Kovooovoíooc ákooó0t VUKTOC 

bv AA xooxáev o 68 DUETAL NOL TOO 310 
à0ç00c Qoiwv, Knbedc ò am xeipoc erc ¡Ebv. 

115 Nombre de Cancer. el signo del Zodiaco. 
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SAGITARIO 


Y también en el mes anterior! ^, vacio el mar de navíos!" 
cuando el Sagitario! solo sostiene el Orbe (310), 

no consideres que estás en peligros mucho más leves, 

y debes conducir cauto la popa ante las negras tinieblas. 

Pues ya entonces la luz tiene un tiempo más corto. 

A] acercarse este signo los marineros pudieron pronosticarlo: 
Pues será posible ver de cerca precipitarse la noche (315), 
cuando emerge de lo alto del cielo, mostrándose, Escorpio!”, 
que transporta detrás de si un Arco doblado por la fuerza de su 
cuerpo. 

Pero el Cáncer no mucho antes, aunque antes, sale de las olas. 
Ya puedes ver por encima la cabeza de la Osa Menor, 

y más recta, dirigirse a la cima del Orbe(320). 

Entonces, casi al final de la noche, Orión*”” se oculta en todo su 
cuerpo, y Cefeo se oculta en lo alto, desde la palma hasta las 
lumbares, desterrado hacia las sombras. 


116 En el mes de noviembre. 

117 Participio en Ablativo. con dos ablativos. “Vacío el mar”y”vacio de 
navío” :endiadis, afirmar una cosa por medio de dos. 

118 Se le ve como la figura de un Centauro que apunta al Escorpión 
cercano, pero no se conoce el mito en que un centauro haya hecho uso del 
arco y las flechas. Eratóstenes e Higino niegan que tenga forma de 
centauro flechero. 

1? vv, 426-445, y 405. 406. 434. 183. XIV 278. 324. 418. 216. 

12 vv.342-346 y765 y nota. 238. 321. 364. 395. 539. 611 y 670y notas. 
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SAGITTA 


Hic, missore vacans, fulgens jacet una Sagitta!?', 
quam propter nitens penna convolvitur Ales; 325 
et clinata magis paullo est Aquilonis ad auras. 


12 "Eom dé tot tooxéoo BeBAnuévos &AAoc Otoxóc 
AUTOS ATEQ to£ov: 0 DÉ OÙ AAQATÉTATATAL OQVLE 
ACOÓTECOC Bogéco, 


CARMINA ARATEA 


La Flecha 


122 
> 


Aquí, libre del flechero emisor, yace la Flecha 
a la que el Alado'? brillante envuelve con una pluma; (325) 
y está un poco más inclinada hacia los vientos del Aquilón. 


'2 Una flecha disparada. no por el Centauro Sagitario. sino por Hércules 
quizás contra el Aguila que comía el hígado de Prometeo, o contra las 
Estinfálides o bién por Apolo contra los Ciclopes . a los que mató por 
considerarlos hacedores del rayo con el que Zeus mató a a su hijo 
Asclepio. Esculapio...La cercanía de las Costelaciones del Águila. al Sur. 
y de Hércules al Noroeste. apuntan a la primera versión para la causa de 
la catasterización de esta pequeña constelación. 

175 Alusión a la constelación del Cisne. al que describe como alado. ales. 
en el v. 282 
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AQUILA 


At propter se Aquila” ardenti cum corpore portat, 
igniferum mulcens tremebundis aether pennis, 


non nimis ingenti cum corpore, sed grave moestis 
ostendit nautis perturbans aequora signum. 


124 


xe0Ó0ev dé ot &AAoc TL 
OÙ 16000c HEVÉOEL, xaderióc ye uev ¿č GAÔC £A0cv 
VUKTÔS &rteoxouévr|c: xat uv KOAËÉOVOLV ANTOV. 
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El Águila 


Y cerca se sitúa el Águila"? con su cuerpo ardiente, 
batiendo con sus alas terribles el eter portador de fuego'”, 
con un cuerpo no demasiado grande, pero que evidencia 

una grave señal para los afligidos navegantes, perturbando la 
superficie del mar. 


"- 
Glenah 


125 Es el animal elegido por Zeus. Júpiter. como su animal preferido. y 
queda como su símbolo. 

1% Quizás alude a que una de sus estrellas. Altair. replandece por encima 
de las demás, con un brillo especial en el cielo del verano. 
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DELPHINUS 


Tum magni curvus Capricorni cornua propter 
Delphinus" jacet, haud uimio lustratu' nitore ; 

praeter quadruplices stellas in fronte locatas, 

quas intervallum binas disterminat unum, 

caetera pars lata tenui cum lumine serpit. 335 
Illae quae fulgent luces ex ore corusco, 

sunt inter partes gelidas Aquilone locatae, 

atque inter spatium et laeti vestigia solis. 

At pars inferior Delphini fusa videtur 

inter solis iter, simul inter flamina venti, 340 
viribus erumpit qua summi spiritus Austri. 


V" AeAcic d'où ui&Aa TOMAMOS éraxo£xer Aiyoxeoni 
u£ooó0ev rjegóeic: TA dÉ OL tegi TÉCOAQA KETTAL 
yAvea, TAQBOAXONV OÚO NAQ 00 TETTMOTA. 

Kai xà uv oov Bogéw Kai &Arjotoc NEALOLO 320 
MEOONYÜG KÉXUTAL T DE VELOOL TÉAAETAL AMA 
ROAAÛ LETAED VÓTOLO Kai MEALOLO KE AEÚDOV. 
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El delfín 


En este punto, cerca de los cuernos del Gran Capricornio, 
yace el Delfín arqueado, no iluminado con demasiado brillo; 
salvo las cuádruples"? estrellas situadas al frente, 

a las que un espacio interno separa de dos en dos, 

la otra parte, extensa'”, serpentea con una luz ténue (335). 
Aquellas luces que refulgen desde su boca resplandeciente, 
están situadas entre las heladas zonas del Aquilón'* 

y aquel espacio que deja la huella del sol brillante. 

Pero la parte inferior del Delfín aparece difuminada 

entre el trayecto del Sol entremezclada entre ráfagas de 
viento(344), donde rompe con todas sus fuerzas el soplo del 
supremo Austro". 


12 En forma de rombo. dos a dos. de tamaño y brillo desigual en cada 
ángulo. 

12 Es como una gran cola con una sola y gran estrella al final. 

13% Viento del Norte. 

131 Viento del Sur. 
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ORION 


Exinde Orion", obliquo corpore nitens, 

inferiora tenet truculenti corpora Tauri. 

Quem qui, suspiciens in caelum nocte serena, 

late dispensum non viderit, haud ita vero 345 
caetera se speret cognoscere signa potesse. 


7? Aoëdc pëv Tavgoio Tout OrtokékAvcat AÙTÒG 
Ooícv. Mý Kkeivov óuc KADAQNL évi VUKTL 

ÚVOD NENTNÕTA NAQÉQXETAL &AAÀa rrertoídoL 325 
OUQAVOV eicavióov TQOPEQÉOTEQOR OnrjoaoDat. 
TOLÓC OÙ xai POOVQOÓS AELQOUÉVOL UTTÓ VOTOL 
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ORIÓN 


A continuación, Orión!”, billando con su cuerpo oblicuo, 
soporta la parte inferior del truculento Toro. 

A este Orión, quien mirando al cielo en una noche serena, 
no lo vería por tan extensamente diseminado!”*, hasta tal 
punto, y en verdad (345), no esperaría haber podido 
reconocerlo de entre los demás signos. 


133 El cazador, o el violador. si consideramos una cadena de violencias y 
violaciones que se le atribuyen.. Pero defiende a Latona del Escorpión 
que le había enviado Hera. Agradecida. Latona lo catasteriza, y Zeus lo 
sitúa muy lejos de la constelación del Escorpión. 

134 Aunque son ocho grandes estrellas y algunas pequeñas. formando dos 
paralelepípedos unidos. más seis medianas indicando una cola. 
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CANIS. 


Namque pedes subter rutilo cum lumine claret 

fervidus ille Canis", stellarum luce refulgens. 

Hunc tegit obscurus subter praecordia venter : 

nec toto spirans rabido de corpore flammam 350 
aestiferos validis erumpit flatibus ignes. 

Totus ab ore micans jacitur mortalibus ardor : 

[Sirion" hunc Graeci praeclaro nomine dicunt.] 

Hic ubi se pariter cum sole in culmina caeli 

extulit, haud patitur foliorum tegmine frustra 355 
suspensos animos arbusta ornata tenere. 

Nam quorum stirpes tellus amplexa prehendit, 

haec augens anima, vitali flamme mulcet. 

At quorum nequeunt radices findere terras, 

denudat foliis ramos et cortice truncos. 360 
[Tendentem occiduas etiam hunc sentimus ad oras. 
Caetera" signandis sunt languida sidera membris.] 


P? paivetar àupotégoo Kúwv ini nooo ero, 
TOIKÍÀOG, &AÀ' OÙ TÁVTA TEPACUÉVOS QAAÁ xac AVTV 
yaotépa KVÁVEOG NEQITÉÀAAETAL Ù dÉ oi kon 330 
actéol PéBAntaL devo yévuc, óc oa HAALOTA 

ó&éa OELQUAEL 
x Ka uiv KaAËOUO" &vOgorot 

Xgí(Qiov... 

137 Ke(vov kai KATIOVTOC à&koúouev, oL òè on &AAoL. 337 
eru éuevat ueAéeootv ÉAXPQOTEQOL TEQIKELVTAL. 
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El Perro 


Y bajo sus pies, brilla con una luz rutilante 

aquel ardiente Perro", refulgente por la luz de sus estrellas. 
Un vientre obscuro le tapa por debajo del pecho: 

Y exhalando una llama que surge de todo su cuerpo rabioso 
(350), arroja fuegos abrasadores con poderoso resuello. 

Todo un ardor brillante se lanza de su boca hacia los mortales: 
Sirio le llaman los Griegos'””, con preclaro nombre. 

Éste, cuando se eleva a la vez que el Sol a la cima del cielo, 
no permite mantener los arbustos adornados con su cobertura 
de hojas (355), manteniendo en vano los ánimos en suspenso. 
Pues los troncos de los que la tierra se mantiene abrazada, 
aumentando esta fuerza, los acaricia con una llama vital. 

Pero de los que las raices no pueden hendir las tierras, 
Desnuda de hojas sus ramas y de corteza sus troncos (360). 
También la notamos que desciende hacia las orillas 
occidentales. Las demás estrellas que la rodean son débiles 
para designar sus componentes. 


138 Una constelación propia del verano. Perro Guardian, pero presagio de 
un gran calor: la canícula 

1? Para Cicerón. el nombre de la estrella más brillante. Sirio. se lo dan los 
Griegos.... en Arato vemos que son los hombres. AvB0QwTOL, 
conscientes de que también era significativa para los Egipcios de la época 
de los Faraones. porque la primera salida de Sirio anunciaba la crecida 
anual del Nilo. y el anuncio de los días de mayor calor del año. 
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LEPUS 


Hunc propter, subterque pedes, quos diximus ante, 

Orionis iacet levipes Lepus". Hic fugit, ictus 

horrificos metuens rostri tremebundus acuti : 365 
nam Canis infesto sequitur vestigia cursu 

praecipantem agitans, oriens jam denique paullum, 
curriculum numquam defesso corpore sedans. 


1 Togoiv é'Ooícvoc ort AupotégoLOL Aarywóc 


éupevéc NUATA TÓVTA DLOKETAL AUTAO Ő y' aiei 340 
Lelouoc ÉEOMOEV PÉQETAL e tLÓVTL ÉOLKOG, 
Kai OÙ ÉTAVTÉAAEL, KAÍ ULV KATLÓVTA DOKEUEL. 
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La Liebre 


Cercano al Perro, y debajo de los pies de Orión'*, 

que antes comentamos, yace la Liebre de pies ligeros. 

La liebre huye, temiendo el golpe tremebundo de la boca 

de dientes agudos : pues la huella del Perro la persigue 

con su hostil carrera, dando alcance al que le precede, 

que la retoma un poco al fin *, no deteniendo nunca la carrera 
por el cuerpo agotado. 


14 yy 342-346 y765 y nota.. 238. 321. 364. 395, 539. 611 y 670y notas. 
12 Cicerón no menciona que la estrella Sirio marca el momento de la 
persecución, como vemos en el texto de Arato. 
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ARGO 


At Canis ad caudam serpens prolabitur Argo'*, 

convexam prae se portans cum lumine puppim : 370 
non aliae naves ut in alto ponere proras 

ante solent, rostro Neptunia prata secantes ; 

sed conversa retro caeli se per loca portat. 

Sicut quum coeptant tutos contingere portus, 

obvertunt navem magno cum pondere nautae, 375 
aversamque trahunt optata ad litora puppim ; 

sic conversa vetus super aethera labitur Argo ; 

atque usque a prora ad celsum sine lumine malum, 

a malo ad puppim clara cum luce videtur. 

Inde gubernaculum, dispersa lumine fulgens, 380 
clari posteriora Canis vestigia tangit. 


1 H òè Kuvôc uey&Aoio xac ovgrjv ÉAKETAL Agyco 
TOVUVODEvV* OÙ vá TL ye katá xoéoc Eloi kéAevOor, 
AAA óruOev DÉQETAL TETQAHHÉVN, ota kai acad 345 
vijec, ÓT ON] VAUTAL ETUOTOÉVOL KOQOVTIV 

ÓQUOV éceoxopevo, TV O" AVTÍKA TAC AVAKÓTITEL 

væ, TAALOOODÍN DE KADÁTTETAL r]ree(ooto 

Qc ý ye AQUUVNOEV Incovic £Akexot Aoyca. 

Kai tå uv NeQln xai &v&oxegoc &xov TAG auUTÓV 350 
LoxÓv ATO TQOLNS PÉQETAL, TÁ DE TACA caer), 

KAÍ OÙ ANOGALOV kexaAaeocpévov ÉOTIIQIKTAL 

nocoiv brc oboaioroi Kuvóc roeorrágo Dev ióvroc. 
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Argo 


Pero hacia la cola del Perro se desliza serpenteando 

la nave Argo, manteniendo delante de si su popa convexa con luz 
(370): la nave Argo no suele anteponer, 

como otras naves, su proa en altamar, hendiendo con el mascarón los 
Prados de Neptuno; sino que se dirige hacia atrás a través de los 
lugares celestes'*. 

Tal como, cuando los marinos comienzan a alcanzar (375) 

los puertos seguros dirigen la nave con gran esfuerzo, 

y arrastran la popa girada hacia la orilla deseada; 

así, girada al revés, se desliza la vieja nave Argo sobre el Eter; 

y asi desde la proa hasta el excelso mastil, sin luz, 

aparece desde el mastil hasta la popa con una luz brillante. 

A partir de este punto el timón, refulgiendo con una luz dispersa 
(380), alcanza las huellas traseras del brillante Perro. 


144 Cicerón refleja fiel y muy gráficamente la forma en que Arato presenta 
la nave Argo. una nave encallada. que no navega, catasterizada después de 
la fantásticaexpedición de los Argonautas. que recuerda Arato citando el 
nombre del héroe que 1 a condujo en busca del míticoVellocino de Oro, 
pero Cicerón omite el nombre de Jasón. bién por considerarlo obvio para 
el lector. o porque sólo le interesa el efecto de la nave que queda 
inservible, por los crímenes de Jasón y Medea. pero catasterizada, 
inmortalizada en el firmamento, en recuerdo del viaje de ida y vuelta en 
busca del Vellocino.y trasportando el mayor número de héroes que se 
conoció en expedición alguna. 
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PISTRIX CETUS 


Exin semotam procul in tutoque locatam 


-a 145 
Andromedam tamen explorans fera quaerere Pistrix 


pergit, et usque sitam validas Aquilonis ad auras 
caerulea vestigat, finita in partibus Austri. 

Hanc Aries tegit, et squammoso corpore Pisces, 
fluminis illustris tangentem corpore ripas. 


18 Tv de kai ovx oAtyov neg ANOMQOËL TETTNVIAV 
Avõgouéðnv uéya Ktos ÉTEQXOHEVOV KATETEÏVYEL. 
'H pév yàg Ogos o7 nvo pooéao 

KekAipévr) þégetar TO OÉ OL vóxoc éx0góv ÀYLVEL 
Kitos vro Koið te xai Tx05otv àudoorégorot 
pouóv vrè IHotapod pepAnuévov &oxeoóevroc. 


1D 


355 
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La Ballena 


Desde alli, escondida lejos y en lugar seguro situada, 

la feroz Pictrix, la Ballena, persiste en buscar a Andrómeda 
y sigue su pista hasta las violentas auras del Aquilón 
la ballena cerulea, limitada en las regiones del Austro'* (385) 
A esta la cubre Aries”. 


146 
147 


146 Perseo. (vv. 253-261). protege a Andrómeda. (vv. 202-209). y consigue 
su catasterización. situando a la Ballena en lugar diametralmente opuesto: 
147 Viento del Norte. muy distanciado. por tanto del Austro. 

1% Viento del Mediodía, del Sur. 

142 A] que también se describe en vv. 231-238 . 


113 


MARCO TULIO CICERÓN 


ERIDANUS 


Namque etiam Eridanum"" cernes in parte locatum 
caeli, funestum magnis cum viribus amnem, 

quem lacrymis moestae Phaethontis saepe sorores 
sparserunt, letum moerenti voce canentes. 

Hunc Orionis sub laeva cernere planta 

Serpentem poteris; proceraque Vincla videbis, 
quae retinent Pisces, caudarum parte locata, 
flumine mixta retro ad Pistricis terga reverti. 

Hic una stella nectuntur, quam jacit ex se 

Pistricis spina valida cum luce refulgens. 


P"Oiov yàg kákeivo Oecv vno nooo pooeixat 360 
Aëlbavov Horóavolo, roALKAQÜTOL TOTAMOLO. 

Kat tò uev Ooicvoc UTTÓ OKALÓV TODA TELVEL 

dEOpOÏ d' ovQavior TOL Ix0bec AKQOL EXOVTAL, 

AH CUUPOPÉOVTAL ÀT' OVOAÍWV KATLÓVTEC, 

Knrteinc 0' óruOev Aog emule popéovral 365 
gis £v ¿Aauvopuevor évi O" ACTÉOL TELOAÍVOVTAL, 

Kñrteoc óc KEÏVOU rtg ÉTIKELTAL AKAVONL. 
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EL ERIDANO 


Así también verás, situado en esta parte del cielo al 
Erídano'”, un rio funesto de aguas impetuosas, 

al que, tantas veces, las afligidas heliades, hermanas de 
Faetón' (390) anegaron con sus lácrimas, cantando su muerte 
con voz afligida. 

Podrás ver este río que discurre serpenteando bajo el pie 
izquierdo de Orión'*; verás también las impresionantes 


Cadenas!” que retienen los Pisces, situadas en la parte de la 
cola, mezcladas en el rio para volver a la espalda de Pistrix. 
(395)En este punto se entrelazan como una sola estrella, la que 
lanza de si, refulgiendo con una luz muy fuerte la espina 
dorsal de la Ballena. 


15! Un río mítico. hijo de Oceano y Tetis. que se considera situado en 
Occidente: por él navega el navio Argo hasta el País de los Celtas y llega 
hasta el mar Adriático...en el viaje de los Argonautas. Precisando 
geográficamente. se identifica con el Ródano o el P6. pero se desconoce la 
causa y momento de su catasterización. 

152 Quizás. por que lo dice algún escolio.en el Erídano cayó fulminado 
Faetón, cuando su padre Hélios. el Sol. le prestó su carro solar como 
prueba de paternidad...y tuvo que destruir al hijo que había perdido el 
rumbo marcado. y estuvo a punto de incendiar 1 aTierracon el carro. 

153 yy 342-346 y 765 y notas. 

15% Esta imagen de los Peces a lomos de una Ballena tirando de unas 
cadenas como de unas riendas, ha tenido gran repercusión en 
representaciones de diversas épocas. Cf. aquí también v. 249, sobre la 
constelación Piscis. 
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STELLAE EXIGUAE 


7 . 155 " " 
Exinde exiguae " tenui cum lumine multae 
inter Pistricem fusae sparsaeque videntur 

atque Gubernaclum stellae quas contegit omnes 


: : 156 
formidans acrem morsum Lepus. His neque nomen ^", 


nec formam Veteres certam statuisse videntur. 
Nam quas Sideribus Claris natura polivit, 

et vario pinxit distinguens lumine formas, 

has ille astrorum custos ratione notavit, 
signaque signavit caelestia nomine vero. 

Has autem, quae sunt parvo cum lumine fusae, 
consimili specie stellas, parilique nitore, 

non potuit nobis nota clarare figura. 


SOL 6' óACyex LÉTQUI, oACyr d' èykeiuevor adyAn, 
ueoooôût rndaAiov kai Krjceoc eglALOVOVTAL, 

YÀavKoO TETTMOTES n0 TAELOMLOL Aarywod, 370 
VOVUHOL OÙ yọ TOL ye TETUYHÉVOU £iocAÀoLO 
BeBAéator ueAéecotv ÉOKOTEG, otà te THOM 

é&etr]c OTIXÓWVTA NAQÉQXETAL ALTA xéAevOa 
Avouévov ÈTÉWV, TA TIG AVOQUOV oUKÉt' ¿ÓVTOV 
éooaoac no' ÉVONOEV ATAVT Ovouaoti KAAËOOQL 375 
ALOA HOLhoOoùc: 
Bii OÙ YAQ K' ¿ODUVÍOATO ruv tcov 
oió0t kexouévov óvop' EÎTÉHEV OVO? dam var 
noAAoi vào MAVT, MOAÉWwV O' érd LOA MÉAOVTAL 
MÉTOA TE Kai xoouj, TTÓVTEC ye uev AHLÉAIKTOL. 

Toi kai Óun yegéas oi Éeloato romoacda. 380 
&ozépac, ÓpO' ¿rutas AMO TAQUKEÎUEVOS AAAOG 
eldear or]uaítvorev. Aca ò' óvouaox YÉVOVTO 
AOTOA, Kal OUKÉTL vOv ÚTTO Oabparu TÉAAETAL AOTÑO" 
&AA' ot uèv xaOaooic ¿vaonoótes idodo 
Qalvovtal, TA d' £vegO0e óvokonévoio Aaywoŭ 385 
RAVTA LA NEQÓEVTA xai ovk ÓVOUACTA PÉQOVTAL. 
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Pequeñas estrellas anónimas 


A partir de este punto se pueden ver muchas pequeñas estrellas con 
luz muy ténue, esparcidas y difuminadas, entre Pistrix y el Timón 


de la Argo, estrellas todas a las que oculta (400) la Liebre'””, 


temerosa del cruel mordisco del Perro”. 

A estas ni los Antiguos parecen haberles adjudicado 

ni nombre ni figura cierta". 

Porque aquellas a las que la naturaleza 1gualó a los astros brillantes 
y representó de distintas maneras 

distinguiendo sus formas segün su luz, 

a estas, él las hizo notar a los custodios de los astros (405) 
y sefíaló los signos celestes con un nombre concreto. 

A estas, sin embargo, las que aparecen difuminadas 

con una luz pequeña, estrellas de un tamaño paralelo, 

y un brilo semejante, no pudo darles notoriedad 

ante nosotros con una figura conocida. 


157 Vy. 364-368, donde se cuenta su incesante persecución por el Perro. 

18 vy. 347-362., donde se describe la brillante constelación y, en 361, se 
hace referencia a estas débiles estrellas. Hasta aquí, Cicerón sigue la 
descripción de Arato. 

1? Hasta aquí presentamos el texto paralelo de Arato. Y a continuación, el 
texto original partido, evidenciando la intención distinta , la paráfrasis de 
Cicerón, sobre un tema que quiere hacer transcendente, frente a la 
descripción sobre tamaños, lugares y luces, que caracteriza el texto de 
Arato. 

1% ¿Se refiere a los Astrónomos? Ille / él , no es la naturaleza, ni los 
custodios de los astros... ¿el Hacedor? No está en el pensamiento que 
Cicerón evidenció más adelante sobre esta importante cuestión del 
Demiurgo. 
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PISCIS AUSTRALIS 


Exinde, Australem soliti quem dicere Piscem!'”, 410 
volvitur inferior Capricorno versus ad Austrum, 
Pistricem observans, procul illis Piscibus haerens. 


18 Ne1001 d' AlyokeQños, UTÔ TVOM| LOL VÓTOLO, 
Ix00c ¿c Ki tOC xexvoaqipiévoc ALwQElTAL 
olos amo ngotégwv, NótiOV Dé é kikArjokovotv. 


118 


CARMINA ARATEA 


El Pez Austral 


162 


> 


A partir de ahí, al que acostumbran a llamar Pez Austral 
(410). bajo el Capricornio, se vuelve hacia el Austro, 
observando a la Ballena, estando inmovil, 

lejos de los demas Peces. 


162 También Pez Grande o Pez del Sur. Austral 
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AQUARIUS 


At prope conspicies expertes nominis omnes, 

inter Pistricem et Piscem quem diximus Austri, 

stellas sub pedibus sparsas radiantis Aquari. 415 
Propter Aquarius'* obscurum dextra rigat amnem, 

exiguo qui stellarum candore nitescit. 

E multis tamen his duo late lumina fulgent: 

unum sub magnis pedibus cernetur Aquari; 

quod superest, gelido delapsum flumine fontis, 420 
spiniferam subter caudam Pistricis adhaesit; 

hae tenues stellae perhibentur nomine Aquai. 

Hic aliae volitant parvo cum lumine clarae, 

atque priora pedum subeunt vestigia magni 

Arcitenentis, et obscurae sine nomine cedunt. 425 


19 AAAoLÓ? onogóónv vroke(uevor Yóooxor|t 390 
Krjxeoc aiBeoloro xai IxBvoc rjeoé0ov«zat 

MéOOO! VUXEAÉES Kai avcovupor, ÉVYVOL dé opewv, 

de ÉLTEQNS ATÓ xeigóc AYAvod 'Yoooxóoro, 

oin tic T OAtyn xvoic Üdaroc ¿vOa xai évOa 
OKLOVAJLÉVOU, XAQOTTOL x«i &vaAoéec ELA(OOOVTAL. 395 
Ev dé oov óvo HAAAOV ÉELDOHEVOL popéovral 

AOTÉQEG OÙTE TL AOAAOV TOQOL OÙTE AA" ¿yydc, 

eic uev orc AHPOTÉQOLOL TOOÏV KAAOG TE uéyac TE 
"Yogoxóov, ó dE kvavéov bó Kijteoc ovo: 

1OoUc rtávxac KaAËOVOLV "YdWQ. OAiyor ye jev AAOL 400 
VELOOL TOËÉEUTHQOC ÚTTÓ TOOTÉLOLOL TMÓDECOLV 
AYVOTOLKUKAOL TeQuyyéec ELA(OOOVTAL. 
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Acuario 


Pero cerca podrás ver, entre la Ballena y el Pez, 

que hemos llamado Autral, estrellas salpicadas, 

todas sin nombre, bajo los pies del radiante Acuario.(415) 
Cerca, Acuario difunde a su derecha una corriente 

de agua obscura, que brilla con el pobre candor de sus 
estrellas. Pero de entre estas muchas estrellas, dos luceros 
refulgen ampliamente: a uno se le puede ver 

bajo los grandes pies de Acuario; y el que queda, 
derramado de la fuente como un rio helado, (420) 

se adhiere a la espina dorsel de la Ballena; 

estas ténues estrellas se denominan con el nombre de Agua. 
En este punto, otras claras estrellas revolotean 

con su pequeña luz, y sitúan sus huellas bajo el pie de delante 
del que Sostiene el Arco, Sagitario! , 

y se retiran obscuras y sin nombre. 


Piscis Austrinus 


Mic 


161 Arcitenentis. en el texto latino; To£eutñooc, en griego: el mismo 
concepto descriptivo y etimológico para el nombre de Sagitario. 
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ARA 


Inde Nepae'? cernes propter fulgentis Acumen 

Aram, quam flatu permulcet spiritus Austri, 

exiguo superum quae limina tempore tranat 

nam procul Arcturo est adversa parte locata. 

Arcturo magnum spatium supera dedit, orbem 430 
Jupiter huic parvum inferiore in parte locavit. 

Haec tamen aeterno invisens loca curriculo Nox ^ 

signa dedit nautis, cuncti quae noscere possent, 

commiserans hominum metuendos undique casus. 

Nam cum fulgentem cernes, sine nubibus atris, 435 
Aram sub media caeli regione locatam, 

a summa parte obscura caligine tectam, 

tum validis fugito devitans viribus Austrum : 

quem si prospiciens vitaveris, omnia caute 

armamenta locans, tuto labere per undas. 440 
Sin gravis inciderit vehementi flamme ventus, 

perfringet celsos defixo robore malos, 

ut res nulla feras possit mulcere procellas, 

ni parte ex Aquilonis opacam pellere nubem 

coeperit, et subitis auris diduxerit Ara. 445 


65 X xm t 5 Z A 4 " 
19 AÙTÁQ ÚTT aiOopévcot KÉVTQWL TÉQAOS peyáAou 


Yxooníou, &yxt VÓTOLO, Ovaujorov AWQEÏTAL. 

To 0' tor oACyov ev éni xoóvov oUó0' ¿óvrOC 405 
REUCEQL AVTITÉONV yáo elgetar AQKTOÚQOLO. 

Kai tõ! ev u&Aa TÁYxU uetýogoí eioi kéAevOot 
AQKTOUQUI, TÒ dE 0xooov UY éoneginv Aa VELTAL. 

155 AAA dara regi ketvo Ovthoiov àgxain NOE, 

AvOgcorniov xAaíovoat TÓVOV, XELUCOVOS eOrjkev 410 
&ivaAÍov uéya oua KEDOLOHE VOL yoo kevi 

vies àmoó pozvós eiar vió &AAo0ev Ma TUPOÑOKEL 

ana, ércie(govoat TOAUQQOB IOUC &vOgurouc. 
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EL ARA 


Aquí, cerca del Aguijón del refulgente Nepas, el Escorpión'”, 
podrás ver el Ara, a la que acaricia el espíritu del Austro 

con sus vientos, la que atraviesa los umbrales de lo alto 

en corto tiempo, pues está situada lejos de Arturo 

y en la parte contraria del firmamento. 

Júpiter dio a Arturo'* un gran espacio en lo más alto,(430) 
y aeste Ara le concedió un pequeño orbe en la parte inferior. 
Pero la Noche, visitando en su eterna carrera estos lugares, 
dio a los marineros las señales, para que todos pudieran 
conocer, temiéndolos, los acontecimientos de una y otra 
parte, y teniendo piedad de los hombres. 

Pues cuando veas el Ara refulgente, sin negras nubes, (435) 
situada bajo la región intermedia del cielo, 

cubierta por una obscura nube, en su parte más alta, 

que esquiva al Austro, entonces, con todas sus fuerzas: 

a este si evitarías el verle, localizando todo su armamento 
con cautela,(440)deslizarse completamente a través de la olas. 
Pero si el fuerte viento cayera en violenta ráfaga, 

destrozará los elevados mástiles de muy firme roble, 

de mode que nada pueda apaciguar las fieras tempestades, 

a no ser que el Altar (445) comenzara a expulsar la nube opaca 
del lado del Aquilón y la repartiera en imprevistas auras. 


19 El Aguijón de Escorpio. el gigantesco vengador de Artemisa, es el que 
acaba con Orión, el compañero de caza que había intentado violarla. Su 
gran tamaño se evidencia en que ocupa un gran espacio celeste: las 
Pinzas, Chelas, vv.93-94, serán catasterizadas por Zeus, como otro signo, 
Libra, que le precede por el Oeste. 

1% Otra gran estrella, que forma parte del Boyero Butes. Ambas ocultan 
al Ara, constelación que aquí quiere describir Cicerón... en estos 20 
versos, que no recogen todo lque describía Arato, vv. 403- 430: 27 versos 
en que se describe con detalles el entorno de esta pequeña constelación del 
Sur de Escorpio y también en la parte meridional de la via Lactea. 
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CENTAURUS 


Sin humeros medio in caelo Centaurus? habebit, 

ipseque caerulea contectus nube feretur, 

atque Aram tenui caligans vestiet umbra, 

ad signorum obitum vis est metuenda Euri. 

Ille autem Centaurus in alta sede locatus, 450 
qua sese clarum collucens Scorpius infert, 

hac subter partem praeportans ipse virilem 

cedit, Equi partes properans subjungere Chelis. 

Hic dextram porgens, quadrupes qua vasta tenetur, 

quam nemo certo donavit nomine Graium, 455 
tendit, et illustrem truculentus cedit ad Aram. 


1% Bi dé xev éoneo(rc uev áAòc Kevtavgov áneír] 

coc Ócov AQOTÉENS, oACyr] dé uv eiAñoL AXADG 

AUTOV, ATÁQ METÓTLODEV ¿OLKÓTA OMUATA TEÚXOL 

NUE eri naupavówva Ovaujoíor od ce uáAa xor] 

EC VOTOV, &ÀÀ' EUQOLO TEQLOKOTÉELV AVÉMOLO. 435 
Añelc d' ACTOOV EKELVO 000 UTOKELULEVOV GAAO!G 

TOD YAQ TOL TA EV AVOQL ¿OLKÓTA VELOOL KEÏTAL 

Zxoortíov, imrodoaia o' ÚrtO chiot XrAai ¿xovotv. 

AUTAQ Ó DE ELTEONÑV Ariel TAVÚOVTL ÉOLKEV 

àvria OLVwTOLO Gvrrjoíou, ev dé ol ATQIE 440 
&AAo uáA' ÉchKkwTAaL &£Ar]A&pevov OLA XELQÔG, 

Onotov: ðc yáo LV TOÓTECOL EEN ÍEAVTO. 
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EL CENTAURO 


Pero si el Centauro!” mantendrá sus espaldas en medio 

del cielo, y él mismo queda recubierto por una nube cerúlea, 

y revestirá el Ara cubriéndola, de una ténue sombra, 

es temible la fuerza del Euro!" para la destrucción ‘de los 
signos. 

Aquel Centauro, situado en alta sede(450), adonde se dirige, 
el replandeciente Escorpión, poniendo por delante él mismo 
su parte humana, y cediendo debajo esta parte, apresurándose 
a poner debajo de las Quelas!” las Pinzas del Escorpión, las 
partes del Caballo. 

Este, tendiendo su mano derecha, por la que se le considera un 
gran cuadrúpedo!”, mano a la que nadie entre los griegos 
(455) le dio un nombre seguro, se aproxima, terrible, al famoso 
Altar. 


17 Un Centauroque. evidentemente, no es Sagitario, aunque a éste se le 
haya representado con la forma de Centauro Flechero. 

171 Viento violento del Norte, según vemos marcado en el texto de Arato 
que Cicerón está traduciendo: no el Noto sino el Euro. Ni menos el suave 
viento Favonio , del que hablan Lemaire, Buescu y Souviran, pero no 
Arato, 435, Germánico, 425, ni Avieno 878. 

172 Quelas, descrita en vv. 93-94. 

173 Este cuadrúpedo es el Centauro Quirón, que se aproxima al Altar, 
donde se va a celebrar un sacrificio, pero del otro animal que menciona 
Arato en 440-443, en un párrafo que, como otras veces, se salta Cicerón 
en la traducción, pero Higino menciona. 
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HYDRA 


Hic sese infernis de partibus erigit Hydra!”* 

praecipiti lapsu, flexo cum corpore serpens. 

Haec caput atque oculos torquens ad terga Nepai, 

convexoque sinu subiens inferna Leonis, 460 
Centaurum leni contingit lubrica cauda: 

in medioque sinu fulgens Cratera relucet : 

extremum nitens plumato corpore Corvus 

rostro tundit. Et hic, Gemninis est ille sub ipsis 

ante Canis, Graio Procyon!” qui nomine fertur. 465 
Haec sunt, quae visens nocturno tempore signa, 

aeternumque volens mundi cognosecere motum, 

legitimo cernes caelum lustrantia cursu. 


14 AAA' Et yáo kai ët' GAAO reooió0ev ÉAKETAL &oxoov: 
"Yogr]v iv KeAéovou TÒ de COOVTL ÉOUKOG 445 
Mvekëc eiAeixat, kai ol KeDaAr ÜTÔ uéocov 

Kagxkivov kveita, oreion d' vró oca AÉOVTOG, 

OVQN dE KÇÉUATAL ÚTTEO AUTOÙ KEVTAUGOLO 

uéoon dE onelont Kon To, TUNÁTI LO" ÉTIKELTAL 

elowAov KOQAKOC OTELENV KÔTTOVTL ÉOLKÓC. 450 
1? Nai pv xad Mooxúwv Aióopotc úno Ka dá pargível. 
Tadtä ke ONÑOALO TAQEQXOUÉVOV EVLAVTOV 

é&eí(r|c madíivooa: TÅ yáo Kai RAVTA ÁA’ AÜTWE 

oUQavàt EÙ évágrjoev AYÉAUATA VUKTOS ioborc. 
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La HIDRA y su entorno de pequeñas constelaciones 


En este punto, la Hidra se eleva desde las regiones inferiores 


en rápido delizamiento, serpenteando con su flexible cuerpo. 


Ésta, torciendo su cabeza y sus ojos hacia la espalda de Nepa "5, 


y subiendo por la parte inferior del Leon con un anillo 


replegado,(460) alcanza al Centauro con su cola resbaladiza: 


en el anillo central brilla la refulgente Crátera!”. 


Un Cuervo de cuerpo emplumado, brillando en un extremo, 
la golpea con el pico. También aquí, justo bajo los Gemelos, 
está aquel Ante Canis, que en griego se llama Procyon'”. 
(465) Estas son las que, mirando las estrellas en el momento 
nocturno, y queriendo conocer el eterno movimiento del 
mundo, verás que recorren el cielo en su legítima carrera. 


17 Nombre para Escorpión. en Cic., y en P. Festo. como signo celeste. 
Columela lo usará para el nombre del insecto. Pero en el texto de Arato, v. 
447. la cabeza se sitúa en medio de Kagxívov. como si hubiera una 
confusión por las Quelas. las Pinzas que tienen uno y otro animal. Buescu 
y Soubiran (que llega a nombrar Crustace), leyendo el texto de Arato, 
marcado en el v. 446-447, en lugar de ver el texto que traducen, y 
seguramente influidos por la primera parte de la nota 461 de la ed. de 
Lemaire. deciden introducir Cancer en su traducción de Nepa. sin 
comprobar los vv. 90 y 428 de su ed.. que Lemaire cita en que se citan 
también las Quelas, como las Pinzas de Nepa. Escorpio: aquí vv. 93, 238, 
404 y 453. El párrafo es una evidente variatio de Cicerón, porque Arato 
habla de “bajo la mitad de Cancer” y Cicerón  ^torciendo hacia la 
espalda" ad terga Nepali. 

177 La Copa o Crater. ocho estrellas menores que. en Primavera. aparecen 
cerca de la pequefía constelación Cuervo. El mito del Cuervo que vuela 
con la Copa de Apolo para coger agua y es catasterizado por Apolo. como 
castigo por detenerse a esperar que maduraran los higos de una higuera. 
Por eso están juntas la copa y el Cuervo en Primavera 

178 Que acompaña al cazador Orión. 


127 


MARCO TULIO CICERÓN 


BIS SEX SIGNORUM 


Nam quae per bis sex Signorum'” labier orbem 

quinque solent stellae, simili ratione notari 470 
non possunt; quia, quae faciunt vestigia cursu, 

non eadem semper spatio protrita feruntur. 

Sic malunt errare vagae per nubila caeli, 

atque suos vario motu metirier orbes. 

Hae faciunt magnos longinqui temporis annos, 475 
cum redeunt ad idem caeli sub tegmine signum: 

quarum ego nunc nequeo totos evolvere cursus. 

Verum haec, quae semper certo volvuntur in orbe, 

fixa, simul magnos edemus gentibus orbes. 


12 Oi d' érupi£ Ao TÉVT' AUTÉQES OVdEV óp oo 455 
RAVTOBEV ELdOAGWV OVOKALOEKA OLVEVOVTAL. 

Ovx av ET’ £ic GAAOUG OQOWV éTUTEK UN OALO 

KEÏVOV TXL KÉOVTAL, ÉTTEL TLÁVTEC HETOAVAOTOU, 

paKool òè OPEGV £iotv éAiocopévov ÉVLAUTOÏ, 

paKod o8 ońuata Keitai ATONQOBEV eic ev ióvtwv, 460 
ovo' éu Bagoa dos Ke(vov dy: AQKLOS ENV 

áanrdovéwv TÁ TE KÚKAA TÁ v AIO ÉQL OMUAT ÈVIOTEÏV. 
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Los DOCE SIGNOS 


Pues la cinco estrellas que suelen recorrer!” 

la Órbita de los Signos!” dos por seis veces, (470) 

no pueden encontrarse con un método similar; 

porque las huellas que dejan en su carrera, 

no siempre quedan marcadas de la misma manera. 

Por eso prefieren vagar errantes a través de las nubes del cielo 
y repartir sus Orbitas según sus distintos movimientos. 

Esto hacen durante largos afios y por mucho tiempo 

(475) cuando vuelven al mismo Signo bajo la cobertura 

del cielo: yo'? ahora no puedo cambiar su curso. 

Pero aquellas que siempre vuelven fijas al Círculo conocido, 
revelamos los grandes Círculos a los pueblos. 


18% Infinitivo arcaizante de labor. como más adelante metirier. de metior. 


13! Se trata de los Doce signos del Zodiaco. 
182 Mantiene Cicerón la misma I? persona del singular o del plural que usa 
Arato en el original. 
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QUATUOR ORBES 


Quatuor!*, aeterno lustrantes lumine mundum, 
orbes stelligeri, portantes signa feruntur, 
amplexi terram, caeli sub tegmine fulti : 

e quibus annorum volitantia lumina nosces, 
quae densis distincta licebit cernere signis. 
Tum magnos orbes magno cum lumine latos, 
vinctos inter se, et nodis caelestibus aptos, 
atque pari spatio duo cernes esse duobus. 


13 Hor pev tå ye keita GAL yx dLVHTOÏOLV, 

TÉCOAQO, TWV KE MAALOTA NOON ÓpeAOc Te YÉVOLTO 

MÉTOA TTEQLOKOTTÉOVTL KATAVOMÉVOV ÉVLAUTOV. 465 
ENparad' £0 uáAa row ETUOOÑNONV TEQÍKELTOL 

ROAAG TE Kei OXEOÓDEV TLÁVTI] OUVEEQUÉVA TÁVTA, 

aurtol Ò' ándatéec xai ÀAQNQÔTES AAAMAOLOLV 

TUÁVTEC, ATÁQ HÉTQOWL ye 600 OVOLV AVTLPÉPOVTAL. 
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CUATRO CIRCULOS 


Cuatro Circulos'** adornados de estrellas, 

que recorren el mundo con su luz eterna (480), 

se mueven transportando los Signos, que abarcan la Tierra, 
apuntalados bajo la bóveda celeste: de los que conocerás 

las luces cambiantes de los años'®, que será posible distinguir 
como diversas por los numerosos signos. 

Entonces, podrás ver grandes Círculos distantes, con gran luz, 
vinculados entre sí, y preparados como nudos celestes, 

dos a dos y con un espacio similar. 


18 Son los Trópicos de Cáncer, de Capricornio, del Ecuador y Eclíptico. 
185 Que cambian año a año, con el paso de cada año. 
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CIRCULUS LACTEUS 


At si nocturno cognoscens tempore caelum, 
cum neque caligans detersit sidera nubes, 

nec pleno stellas superavit lumine Luna, 
vidisti magnum candentem serpere Circum: 
lacteus hic nimio fulgens candore notatur. 
Hic non perpetuum detexens conficit orbem. 
[Quatuor huic simili nitentes mole feruntur:] 
sed spatio multum superis praestare duobus 
dicitur, et late caeli lustrare cavernas. 


186 El noté xot VUKTÒG xaO agrc, Óte ru&vrac &yavodc 470 
actévas àvOocrmoic ÉTdEÎKVUTAL OUQAVIN NOE, 

OUDÉ TIG àOQavécv DÉÇETAL ouXÓur]vt OZAN VI, 

&AA& TÁ ye kvédaoc oiadpaívexat ó£éa TMÁVTA, 

el noté tot Tuóode negi Hoévac «eto OaŬua 
OKEUVQUÉVGOL r&v] KEKEAOHÉVOV EUQÉL kÚK AL 475 
OUQAVOV, T] KAÍ tic xot éruotác AMOS éoei£ev 

KEÏVO rteQryAnvéc xooxaAóv (Pálda uv ka déovoLv), 

TØL O' NTOL xoou]v èv AAÎYKLOG OUKÉTL KÓKA OC 

OLVEÍTAL, TA DÈ UÉTOQ TÓCOL TLOUQUV TEQ ÉOVTOV 

OL òúo, xoi DÉ ooeov uéya elovec el AÍUOOVTAL. 480 
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La VIA LACTEA 


Pero si reconociendo el cielo en la hora nocturna 

cuando ni estando envuelto en niebla limpió de nubes 

las constelaciones, ni la Luna superó a las estrellas con su luz 
(490) no viste serpentear un gran Círculo!" que caía: 

Éste se reconoce como Lacteo al refulgir con luz blanca. 

No completa, aunque la insinúa, una órbita completa. 
Aparecen Cuatro estrellas brillantes de masa semejante a ésta: 
Pero en cuanto al espacio se dice que aventaja con mucho 
(495)a Dos de los Cuatro Círculos Superiores 

y que recorre ampliamente las cavernas del cielo. 


187 Así la describe su nombre en griego. kúxloc Téaërag. La leche de 
Hera /Juno. Ocho versos resumen en Cicerón la descripción en quince 
versos de Arato. que ofrecemos en la pág. par correspondiente a esta 
impar. 
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TROPICUS CANCRI 


188 . . e 
Quorum alter " tangens Aquilonis vertitur auras, 


ora petens Geminorum illustria; tum genus ardens 


in sese retinens Aurigae portat utrumque. 
Hunc sura laeva Perseus humeroque sinistro 
Tangit, at Andromedae dextra de parte tenetur: 


[cui manus ad Boream, cubitus cuis spectat ad Austrum |. 


Imponitque pedes duplices Equus et simul Ales 
ponit avis caput, et clinato corpore tergum. 
Anguitenens humeris connititur. Illa recedens 
Austrum consequitur devitans corpore Virgo. 
At vero totum spatium convestiet orbis 

magnu' Leo, et claro collucens lumine Cancer, 
in quo consistens convertit curriculum Sol 
aestivus, medio distinguens corpore cursus. 


155 Tov ó ev ¿yyúBev ¿ori kaxeoxopuévov Bogéao. 
Ev dé ol áupóxeoat kepadai Ardúucov POQÉOVTAL, 
èv dé TE yoÚVata Keitai àorjoóxoc Hvióxoro, 

Aa De xvr]ur] kai AQLOTEQOS cpoc ET AÜTOL 
Ieçoéoc, Avópouédnc de HÉONV &ykcovoc ÜTEQOEV 
deErteorv ÉTÉ XEL TO uév oi Bévao VOB Keita 
ADOÓTEGOV Bopéao, VOTE Ó' erukékAvcoa AYKGV. 
Ordai d' Tnne, kai ÚraUxevov OpviBeiov 
aKQnL oov KebaAñ, xaAoí t' Odiobxeot opor 
aU1Óv DLVEUOVTAL ÉANAGUEVOL TEQiKUKAOV, 490 
1 o' oA(yov PÉQETAL VOTLOTÉON, OVO' érup&AAer 
IIagO0évoc, &AÀ« A£cv kai Kagkivoc: 
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TRÓPICO DE CANCER!? 


Uno de estos Círculos, que alcanza los Vientos del Aquilôn ”, 


se vuelve, dirigiéndose hacia los rostros brillantes de ambos 
Gemelos; en ese punto, reteniendo en si la rodilla ardiente del 
Auriga, lleva los vientos de uno a otro. 

(500) Alcanza a este Círculo el pie y el hombro izquierdo de Perseo, 
pero se mantiene sobre la parte derecha de Andrómeda: "cuya 
mano mira hacia Bóreas'^ y su codo 

hacia el Austro”. 

El Caballo "impone sus dos pies y al mismo tiempo el Ave 
Alada' "sitúa su cabeza y su espalda, con su cuerpo inclinado. 

El Serpentario lo apoya en sus hombros.(505) 

Aquella Virgen, apartándose, se aproxima al Austro'””, evitando el 
contacto con su cuerpo. 

Por el contrario, el Gran León ^^, cubrirá el espacio completo del 
Orbe, como el Cancer, resplandeciendo con luz brillante, en el 
punto en que el Sol, deteniéndose, cambia su carrera estival, 
cortando su curso con su cuerpo interpuesto(510). 


18% El uso nos hace mantener este nombre para el Trópico. pero para la 
Constelación se le manciona mejor con su traducción castellana de 
Cangrejo. 

1% Viento del Norte. como Bóreas. 

191 ... TO év OL Oéva ÚVÓOL KEÏTAL 

ACOÓTECOV pooéao, VÓTOL O' érukékAvcoa &ykcv.vv. 486-487, 

que recupera Lemaire directamente del texto de Arato. como tantos otros 
que hemos incluido entre corchetes. aunque no son conjetura. sino sacados 
del texto de Arato. 

1? Como el Aquilón. viento del Norte. 

1 Viento Meridional. del Sur para la zona del Mediterráneo en que se 
encuentran. 

12 La costelación Equus 

195 Referencia al Cisne en que se convierte Zeus para seducir a Leda. 
engendrando a los gemelos famosos, Castor y Polux, (Dioscuros, los 
muchachos de Zeus). aquí tan próximos. y a la bella Helena, causante sin 
pretenderlo de la Guerra de Troya. 


196 Que aquí acabamos de ver como la posición opuesta. 
197 
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Hic totus medius Circo!” disjungitur: iste 
pectoribus validis, atque alvo possidet orbem. 
Hunc octo in partes divisum noscere circum 
si potes, invenies supero convertier orbe 
quinque pari spatio, partes tres esse relictas, 
tempore nocturno quas vis inferna frequentat. 


[Ille quidem a Boreae] Cancro connectitur [auris ;] 


uA oi uèv &p' áudo 


é£etr]c Kkéatai BepAruévor avxáo O KUKAOG 

TOV èv ÚTTO ox]00c xai yaoxéoa péxot TAO" Aid 
TÉMVEL, TOV Ol On vekécoc UTÉVEQOE xeAelov 
Kagkivov, XL u&Avoxa DIXALOUEVOV ke vorjoatc 
opBóv, tv' opOaApnol xóxAov ékátegðev iotev. 
Too èv Ócov te u&AÀioxa or ÓKTO HETONOÉVTOC 
névxe rev ÉVOLX OTQÉPETAL KAO' ÚrréOTECA YANG, 


TÁ TOÍA o' èv rtegé&a]u Oéoeoc dÉ oi èv TEOTTAL giov. 


AAA' ó uev év pooéc negi Kagokívov ¿OTÑOLKTAL. 
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Éste!”, se separa completamente del Círculo: 

aquel", con su pecho y sus vientre fuertes, 

posee todo el Orbe. 

Si puedes imaginarte este Círculo dividido en ocho partes 
(515)descubrirás que se cambia, en el hemisferio superior, 

en un espacio con cinco partes iguales, y que tres partes 

se han dejado para el cómputo nocturno, que frecuenta la fuerza 
infernal. 

Este Círculo, realmente, se conecta con Cancer por las brisas de 


r 201 
Bóreas””. 


1% La Constelación de Cancer, Cangrejo. 
2% La Constelación del León , junto a Cancer. 
22 Que hemos visto como Vientos del Norte. 
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CAPRICORNUM 


alter ab infernis [contra convertitur] Austris. 520 
Distribuens medium subter secat hic Capricornum?”, 

atque pedes gelidum rivum fundentis Aquari, 

caeruleaeque feram caudam Pistricis, et illum 

fulgentem Leporem, inde pedes Canis, et simul amplam 
Argoam retinet claro cum lumine Navem; 525 
tergaque Centauri, atque Nepai portat acumen: 

inde Sagittari defixum possidet arcum. 

Hunc, a clarisonis auris Aquilonis ad Austrum 

cedens, postremum tangit rota fervida Solis ; 

exinde in superas brumali tempore flexus 530 
se recipit sedes. Huic orbi quinque tributae 

nocturnae partes, supera tres luce dicantur. 


2 e 2 l4 £ 1 > ~ 
FFAAAOG D' àvtiówvt VÓTOL uécov Aiyorega 


TÉLVEL Kai rnodAc Yõgoxóov Kai KMTEOC ovoi]v- 

èv dé ol ou Aarywóc, táo Kuvoc où áa TOMAN V 
aivutal, AAA’ ónóonv ÈTÉXEL nooív: èv òé oi AQYO 505 
Kai uéya Kevtaúgoio uetáþoevov, èv DÉ TE KÉVTOOV 
Lkooríiov, ev Kai tóčov ¿Aapood Točevtřoos. 

Tov núuatov kaðagoio TAQEOXÓMEVOS pooéao 

ÈG VÓTOV FÉALOG PÉQETAL, TOÉTTETAL YE HÈV AUTOU 
XELMÉQIOG, KAÍ ol rola pv rreortéAA e TAL Dio 510 
TOV ÓKTO, TA O8 TÉVTE KATOQVUXA OLVEVOVTAL. 
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TRÓPICO DE CAPRICORNO 


Este otro Círculo por el contrario, se gira hacia los vientos 
Australes?” (520) 

Distribuyendo su parte centralCapricornio”” corta 

por la parte e abajo y los pies de Acuario que derrama un río 
helado, la Cola cerúlea de la fiera Pistrix, la Ballena, 

y la refulgente Liebre; a partir de aquí, los pies del Perro 

y simultáneamente retiene a la Nave Argo con su clara luz(525): la 
espalda del Centauro?” y el Aguijón de Nepa””: 

aquí,el Arco fijo de Sagitario. 

A este Capricornio, que se aparta de los vientos agudos y 
penetrantes de Aquilón a favor del Austro, toca al final la rueda 
muy caliente del Sol; 

desde este lugar, girado hacia el tiempo de las brumas?”, (530) se 
repliega hacia las sedes superiores. A este Círculo le son atribuidas 
cinco partes nocturnas, tres se contemplan con una luz superior. 


2% Del Sur, del Mediodía. 

2% El dios Pan, con cabeza de Cabra, su madre. 

28 vy. 450-456. 

2% El Escorpión: vv. XIV ,278, 405, 183, 434, . 324, 418, 216). 
?" Brumalis, propio del Solsticio de Invierno. 
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EQUA 


Hosce inter mediam partem?” retinere videtur 
tantus quantus erit collucens lacteus orbis: 

in quo autumnali, atque iterum sol lumine verno 
exaequat spatium lucis cum tempore noctis. 
Hunc retinens Aries sublucet corpore totus, 
atque genu flexo Taurus connititur ingens. 
Orion claro contingens pectore fertur. 

Hydra tenet flexu; Cratera et Corvus adhaeret, 
et paucae e Chelis stellae: simul Anguitenentis 
sunt genua, et summi Jovis Ales nuntius instat; 
propter Equus capite et cervicem lumine tangit. 
Hosce aequo spatio dejunctos sustinet axis, 

Per medios summo caeli de vertice tranans. 


2 Mecoó01 ' àupotégwv, dados rtoAioi0 TádaxtoC, 
yalav UAOOTQÉPETAL KÜKAOG ÕLXÖWVTL £OLKCOC, 

èv dé ol Nuarta vvélv icaíecxat AHPOTÉENLOLV, 
c0(vovcoc 0éoeoc, vox? O' elAQoc LOTAÉVOLO. 

Liua dé oi Kors Tavgoió Te YOÚVATA Keita, 

Koios uèv katá ukos ¿AnAduevos 014 KkOkAov, 
Taúgov de okeAéwv oon reorpalverar OK AAc. 

Ev dé té oi Ci vn edheyyéoc Ooícvoc 

kauh T ai0ouévnc Yognc: evi oi Kai ÉAXbQÔG 

Kon mo, ¿v dE KOQUE, ¿vi ò' «otégec où áa nodol 
Xr]A&cv, £v TOLO' Ociobxea yODVA POQELTAL. 

Où uv Aintod ártapeloetaL, &kAA Ol Ey yde 

Znvoc Om teltaL uéyac Ayyedoc: Á dÈ kac aov 
Innein kepad) xai Ünadxevov gl AÍO0OVTAL. 
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ECUADOR 


Parece que ambos trópicos mantienen un lugar intermedio 

tan amplio quanto la Via Lactea será resplandeciente: 

en este tiempo de Otoño, e incluso con la luz primaveral(535) 
el sol iguala el espacio de luz con el tiempo de luz nocturno. 
Manteniéndolo Aries?”, su cuerpo entero brilla menos, 

y el ingente Toro"? se apoya con la rodilla flexionada. 
Alcanzándole Orión”'*, se ofrece con su brillante pecho. 

La Hidra”'”lo tiene en un pliegue; la Copa y el Cuervo, 

se adhieren (540), y las pocas estrellas de las Chelas^"? 

al mismo nivel están las rodillas del Serpentario^", 

y apremia al Águila? mensajera del sumo Júpiter; 

cerca, el Caballo?'lo toca con la cabeza 

y con su luz toca su cerviz. 

A ambos Polos, separados por un espacio similar os sostiene un eje, 
que atraviesa desde la cúspide del alto cielo por en medio.(545) 


20 El Camero, con sólo dos estrellas de mediano brillo. vv.231-238 
? vv.176-183 


N NN ND ND ND ND 
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ZODIACUS 


Ille autem claro quartus cum lumine Circus?" 
partibus extremis extremos continet orbes, 

et simul a medio media de parte secatur, 

atque obliquus in his nitens cum lumine fertur : 
ut nemo, cul sancta manu doctissima Pallas 
sollertem ipsa dedit fabricae rationibus artem, 
tam tornare cate contortos possiet Orbes, 

quam sunt in caelo divino numine flexi, 

terram cingentes, ornantes lumine mundum, 
culmine transverso retinentes sidera fulta. 
Quatuor?! hi motu cuncti volvuntur eodem. 
Sed tantum supera terras semper tenet ille 
curriculum oblique implexus tribus orbibus unus, 
quanto est divisus Cancer spatio a Capricorno; 
ac subter terras spatium par esse necesse est. 


?" Toùc ev ragBoAdèdnv 690006 negiBAAecat čwv, 
MEOOOOL rt&vtac éxcv, Ó DE TÉTOATOC ¿EPÑKO0TOL 

Ao£&óc èv &pipoxéoorc, ot Liv Q' ékávegOev éxovotv 
AvuTÉQNV xoorukot, uéoooc OP é ueooó01 TÉHVEL. 

Ov kev AOrjvaírjc xeigov dEDLdAYHÉVOS àvrjo 530 
GAANL koAArjoauco KUALVOOLLEVA TOOXÁNELA 

TOLÁ TE Kai TÓCA TÁVTA TEOL ocoagnooóv éALoocv- 

25 avráo 6 y cokeavob 1óoo0v raQgapeifetai ÚOWwO 
0000V ÅT Aiyokegrjoc &veoxouévoio HAALOTA 

Kaokívov eic AVIOVTA KUAÍVOE TAL. ÓCOOV ÁATTÁAVTI] 540 
AVTÉAAGV értéxel TOOOOV ye uèv GAAOBL OÙVEV- 
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EI ZODIACO 


Sin embargo, aquel Cuarto Círculo, con su luz brillante 

contiene Orbitas extremas en las partes extremas, 

y al mismo tiempo corta por en medio de la parte media, 

y se apoya oblicuo, brillando con su luz entre ellos: 

como alguien a quien la sapientisima Palas,(550) 

con su sagrada mano, le dio ella misma el ingenioso arte de la 
industria ^ ?^con métodos racionales, pudiera””” tornear 
ingeniosamente las torneadas Órbitas, tal como son torneadas en el 
divino cielo por la divinidad, 

ciñendo la Tierra, y adornando el mundo con su luz, 

manteniendo las estrellas con la cima apuntalada por el eje 
transversal.(555) 

Los Cuatro Círculos se revuelven todos con el mismo movimiento. 
Pero tan sólo aquel mantiene siempre 

una carrera entrelazada oblicuamente con los tres Orbes, 

en cuanto Cancer está separado de Capricornio por un espacio 

y por debajo de las Tierras es necesario que exista un espacio 
similar.(560) 


22 Sollertem artem, el arte ingenioso, calculado, inteligente, propio de la 
diosa de la sabiduría, Palas Atenea. 
22 Possiet, forma arcaica por possem et. impf. de subj. 
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Et quantos radios”?! iacimus de lumine nostro, 
quis hunc convexum caeli contingimus orbem, 
sex tantae poterunt sub eum succedere partes, 
bina pari spatio caelestia signa tenentes. 
Zodiacum hunc Graeci vocitant, nostrique Latini 
orbem signiferum perhibebunt nomine vero: 
nam gerit hic volvens bis sex ardentia signa. 
Aestifer est pandens ferventia sidera Cancer”. 
Hunc subter fulgens cedit vis torva Leonis, 
quem rutilo sequitur collucens corpore Virgo, 
exin projectae claro cum lumine Chelae; 
ipsaque consequitur lucens vis magna Nepai. 
Inde Sagittipotens dextra flexum tenet arcum. 
Post hunc ore fera Capricornus vadere pergit. 
Humidus inde loci collucet Aquarius orbi. 
Exin squammiferi serpentes ludere Pisces; 
quis comes est Aries obscuro lumine labens, 
inflexoque genu projecto corpore Taurus, 

et Gemini clarum jactantes lucibus ignem. 
Haec Sol aeterno convolvit lumine lustrans 
annua conficiens vertenti tempora cursu. 


?! 6ooov d' ópOaApoilo BoAñc arroteívetaL aby, 
ÉÉGKIG AV TÓCON HLV ÚTTOOOALOL: AUTÁQ ÉKACTN] 
lon uexor]Oeioa 00 NEQITÉUVETAL AOTEA. 
Zwidiwv 0é é KUKAOV ÉTIKANOLV koAéovoL. 


545 


22 Ton évi Kagkivos orti, Agwv 0' èni TR, Kai TT AdTÓV 


IIaoO0évoc, ai ò' èni oi XnAai Kai Exoortíoc autos 
Toëeutc te Kai Aiyókegws, èni ò' Atyokeorn]t 
"Yogoxóoc, dvo d' auxi En IxO0bec AOTEQOEVTES, 
TOÙG dE uéxa Koióc, Tagos ò' émi xc Alovpoí( te. 
Ev «oic rjéAioc PépeTAL OVOKAÍOEKA nov 

TÁVT' ÈVIAVTÒV AYywWv, KAÍ ol regi TODTOV ¡ÓVTL 
KÚKAOV AéEOVTOL NOAL ETUKÓQTIOL coat. 


144 


550 


565 


570 


575 


580 


CARMINA ARATEA 


Y cuantos rayos arrojamos de nuestro foco de luz 

quienes alcanzamos este Círculo Convexo”” del cielo, 

tantas partes, seis, pudieron avanzar bajo este eje, 

manteniendo el doble de signos” “celestes en un espacio 
similar.(565)Zodiaco”” le llaman los Griegos, y nuestros Latinos” 
lo proclamarán con el nombre exacto de Círculo Portador de 
Signos”””: pues este genera en su vuelta dos veces seis brillantes 
Signos.Cancer Portador del Verano está mostrando sus estrellas 
hirvientes. Por debajo de éste, la refulgente fuerza amenazadora del 
León al que sigue, Virgo resplandeciente, 

Con su rutilante cuerpo,(570)y a continuación, las prominentes 
Chelas con su brillante luz; 

Y la misma fuerza consigue brillando la gran Nepa””. 

A partir de ahí, Sagitario mantiene el Arco tendido 

con su mano derecha. Después de el, sigue la marcha la fiera cabeza 
de Capricornio. En este lugar del Círculo, resplandece el húmedo 
Acuarius.(575) 

A continuación, juegan los Peces como serpientes escamosas; 

qué compañero tiene Áries escapándose en la obscura luz, 

y Tauro, avanzando el cuerpo con la rodilla flexionada, 

y los Gemelos arrojando un fuego brillante con sus ojos. 

El Sol eterno envuelve con su luz, recorriéndolos, estos signos 
anuales, llevando a feliz término las estaciones en su carrera que 
vuelve al punto de partida/recurrente. 


22 El Círculo Eclíptico que. con su inclinación. permite los cambios 
climáticos estacionales entre los Trópicos de Cancer y Capricornio. 

24 12 signos, por tanto. que se nominan a continuación. 

22 Zwidiwv, vemos que es exactamente el nombre en griego. 

22% Hasta aquí fiel al texto de Arato en un momento cumbre de la 
descripción, en la que Cicerón se permite interpolar un detalle importante 
para adaptar el texto a la atención de los romanos con los dos versos que 
añade. 566-567. no de Arato evidentemente. Y seguirán muchas más 
interpolaciones sobre los nombres latinos, como en un terreno en que se 
siente tan seguro en sus conocimientos como para incluir datos. ajenos a la 
mera traducción. 

22 Signiferum. nombre atestiguado en Cicerón y que aparece también en 
Lucrecio. 

22 Nombre con que se ha citado varias veces a Escorpión. 
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Hic quantum terris confectus pellitur orbis?”, 


tantumdem ille patens supera mortalibus exstat. 

Sex omni semper cedunt labentia nocte, 

tot caelum rursus fulgentia signa revisunt. 585 
Hoc spatium tranans caecis nox conficit umbris, 

quod supera terras prima de nocte relictum est 

signifero ex orbi et signorum ex ordine fultum. 


22 Toù d' óocov KOLAOLO KAT' cUKeavoio OÚNTAL, 

TOOOOV ÚTTEO YANG péperal, TÁCNLO' èni VUKTI 555 
£Ë aiel OUVOUOL OUWÔEKAdEG KÚKAOLO, 

TÓCOAL d' AVTÉAAOVOL TÓCOV O' ènmi ur]koc ÉKAOT] 

VUE aiei TETÁVUOTAL, ÓCOV TÉ TEQ ULOV KÚKAOU 
AQXOHÉVNE ATÒ VUKTOC GeiQETAL ÚVOOL Yainc. 
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Este Círculo completo”””, en cuanto es impulsado sobre las tierras, 
inmediatamente sobresale.evidente sobre los mortales. 

Seis Signos ceden su lugar siempre al caer la noche, 

cuantos Signos de nuevo renacen refulgentes.(585) 

La noche, atravesando este espacio que queda sobre las Tierras 
desde el comienzo de la noche, acaba en las ciegas sombras, 
apuntalado desde el Orbe que lleva los Signos, 


y desde el orden de los Signos”. 


20 Arato concreta mejor que se trata de la Órbita completa que forman el 
día y la noche. 
#1 Referencia a los doce zodiacos. que salen alternativamente. 
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ORTUS OBITUSQUE SOLIS 


Quod si Solis?” aves certos cognoscere cursus, 

ortus Signorum nocturno tempore vises 590 
nam semper signum exoriens Titan trahit unum. 

Sin autem officiens signis mons obstruet altus, 

aut adiment lucem caeca caligine nubes, 

certas ipse notas caeli de tegmine sumens, 

ortus atque obitus omnes cognoscere possis. 595 
Quae simul exsistant, cernes; quae tempore eodem 
praecipitent obitum nocturno tempore, nosces. 


2 Où xev aroBAntov dedoxnuévo. NATOS eir] 560 
poigáwv OkéTTTEOOAL ÓT AVTÉAANLOLV ékaotn: 

aiei YAQ TÁWV YE LL OUVAVÉOXETAL AVTÓC 

réAioc. Tac Ò' AV KE NEQIOKÉVALO HÁMLOTA 

Eis AVTÁC OQOWV, &áo el VEPÉEOOL yéAawaL 

Yívotvt' N ópeoc KEKQUUHÉVAL AVTÉAAOLEV, 565 

ONUAT ÉTEOXOHÉVILOLV AQNOÓTA TOMOACÓAL. 

AUTOS Ô' àv uáAa xoi kegáwv EKATEQOE Didoin 

Oxeavoc tá TE TOMA TEQLOTÉ DETAL ÉOL AVTOL 

velóBev ÓTT MOS KEÏVGOV POQÉNLOLV ÉKGOTNV. 
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SALIDA Y PUESTA DE SOL 


Porque si deseas conocer con certeza el curso del Sol, 

debes mirar la salida de los Signos en el tiempo nocturno, (590) 
pues siempre que surge un Titán?” 

lleva consigo un Signo. 

Pero si un alto monte obstruye la visión, ocultando los Signos, 

o las nubes impiden la luz con su ciega calima, 

tu mismo podrás reconocer todas las señales ciertas de nacimiento y 
ocaso que se reciben de la bóveda celeste .(595) 

Simultáneamente tu podrás ver las que surgen; 

las que en ese tiempo precipiten su ocaso en el tiempo de la noche, 
las conocerás también. 


22 Metonimia con la que Cicerón innova respecto a Arato, para 
comunicarnos que los Signos Zodiacales tienenque ver con los mitos que 
hacen referencia a los Titanes y a sus descendientes. 

Arato si menciona a Oceano, pero en el v. 568, como el que proporcionará 
del mayor número de Signos, como origen en la mayoría de los mitos que 
hicieron posible o necesaria su catasterización. 
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ORTUS CANCRI 


Nam simul ut supero se totum lumine Cancer” 
extulit, extemplo cedit delapsa Corona; 

et loca convisit cauda tenus infera Piscis. 

Dimidiam retinet stellis distincta Corona, 

partem iam supera, atque alia de parte repulsa est. 
quam tamen insequitur Piscis, nec totus ad umbras 
tractus, sed supero contectus corpore cedit: 

atque humeros usque a genibus, camurumque recondit 
Anguitenens validis magnum a cervicibus Anguem. 
Iam vero Arctophylax non aequa parte secatur : 
nam brevior clara caeli de parte videtur; 

amplior infernas depulsus possidet umbras. 


20% ol &pavoócaxor Óte Kagktvoc &vréAArotw, — 570 
aoxéoec AUPOTÉQUOEV ÉALUOÔHEVOL TTEQÍKELVTAL, 

TOL ÈV OUVOVTEG, TOI Ò' £& ÉTÉQNC AVLÓVTEC. 

Aúvel uev EtéQavoc, dUVEL òè katá QAXLV IXODÙc- 

NULOV pév Kev {doo uethogov, NULOV ò 101] 

¿éoxatial BéAAOVOL KATEOXOMÉVOU ETEPÁVOLO. 575 
AUTAQ Ó y' ¿¿córiDev TETOAHUÉVOS &AAa pev OÚTTO 
yaotéol veLalQnL, TA o' ÚTTÉQTEOA VUKTI POQEÏTAL. 

Tov dE Kai eic ovc katdyel HOYEQOV Opiobxov 
Kagkívoc éx yovátwv, katáyer ò Odi avxévoc ¿yyúc. 
Ovoó' àv év' AQKTOPUAGE Ein ROAD AUPOTÉQHOEV, 580 
prelcwv Nuártioc, TÓ O' ni nAéov Evvuxoc non. 
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SALIDA DE CANCER 


Pues en cuanto Cancer surge completo con su luz superior 
inmediatamente la Corona^? cede su lugar, sepultada en el mar; y 
el Pez”“examina atentamente hasta la cola en los lugares inferiores. 
(600)La Corona adornada con estrellas retiene media parte ya en la 
zona superior y la de la otra parte, esta sepultada. 

A esta, sin embargo, le sigue Piscis, no del todo arrastrado 

a las tinieblas, sino que retrocede cubierto en la parte superior de su 
cuerpo: y desde las rodillas hasta los hombros, se esconde retorcido 
(605) el Serpentario””, la gran Serpiente, con sus fuertes espaldas. 
Entonces el Boyero Guardian de la Osa"? no se corta 

de la misma manera: pues la más pequeña parece proceder de la 
parte brillante del cielo; y la más grande posee las sombras, 
expulsada desde lo alto. 


23 Se trata de la Corona que Ariadna recibió de las Horas y de Afrodita 
por sus Bodas con Baco, o del propio Baco en sus esponsales, posteriores 
a que fuera abandonada porTeseo en la isla de Naxos. Descrita aquí en 
XIII, 73-76. 

256 Se trata del Pez Austral, vv. 245-252. 

?7 XIV-XV, vv.77-92. 

238 XVI wv. 95-99. 
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Quatuor hic obiens secum deducere signa”” 610 
signifero solet ex orbi. Tum serius ille, 

cum supera sese satiavit luce, recedit, 

post mediam labens claro cum corpore noctem. 

Haec obscura tenens convertit sidera tellus. 

At parte ex alia claris cum lucibus errat 615 
Orion, humeris et lato pectore fulgens, 

et dextra retinens non cassum luminis Ensem. 


^? Térqaotr y&o poígarc &vóic katióvta Booty 
WKEAVOG ÕÉXETAL Ó Ò' ¿mtv PÜEOC KOQÉONTAL, 

povAvto! ÉTÉ XEL RAEÏOV o(Xa VUKTOS ioborc, 

nuoc óc rjeA(oto KATEQXOHÉVOLO DÚNTAL. 585 
Ketvat ol Kai VOKTEC ert' Ove OUOVTL AÉYOVTAL. 

"Oc ol uèv DÚVOVOLV, 0 d' AVTIOS OVOEV EKG, 

AAA’ eù uèv Covr|u eù d' AUDOTÉQOLOL ae Lvoc 

cpotc Ooíwv, Elpeos ye ev ip TEeTTOLOOC, 

rávta pégwv Totapôv, kégaoc ragareivetar &AAov.590 
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Este, poniéndose, suele hacer descender con él Cuatro 

Signos" (610) desde el Orbe Portador de Signos. 

En ese punto, él, serio, cuando se ha saciado de la luz superior, 
retrocede, deslizándose con su cuerpo brillante, después de la media 
noche. 

Teniendo ya estos astros, la Tierra los vuelve obscuros. 

Pero, desde la otra parte, vaga con sus brillantes luces(615) 
Orión”, refulgente con sus hombros y amplio pecho, 

y reteniendo en su mano derecha una espada 

no desprovista de luz. 


2 Sagitario, Capricornio, Aries y el Pez Austral. 

?" El Cazador siempre, pero de controvertida genealogía y actuaciones, 
que le acarrearán la ceguera o la muerte, esta a manos de Escorpión. Para 
preservarlo Zeus o Latona en otra versión, lo catasterizan, en una 
constelación impresionantepor su brillo y su magnitud, visible desde 
septiembre a febrero. vv.342-346. 
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ORTUS LEONIS 


Sed cum de terris vis est patefacta Leonis", 
omnia, quae Cancer praeclaro detulit ortu, 

cedunt obscurata; simul vis magna Aquilai 

pellitur, ac flexo considens corpore Nisus 

iam supero ferme depulsus lumine cedit : 

sed laevum genus, atque illustrem linquit in altum 
plantam. Tum contra exoritur clarum caput Hy drae, 
et Lepus et Procyon, qui sese fervidus infert 

ante Canem ; inde Canis vestigia prima videntur. 


^? "Boxouévot dE AÉOVTL TÀ Ev KATA TAVTA PÉQOVTAL 
Kagkivwr 600 £ovovo, xai Aiexvóc. AUTAQ Ő ye YVUE 
Nuevos &AAa uèv non, ATADO yovv kai nóða Aarðv 

oU7tc) KUUAÍVOVTOS ÚTTOOTOÉ PEL cKeavolo. 

AvtéMAeLO' “Y0gn< kepah xaorióc te Aeycóc 595 
Kai Ilookúwv roótegol te nóðes Kovóc aidouévoLo. 
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SALIDA DE LEÓN 


Pero cuando sobre la Tierra es evidente la fuerza del León?”, 
todas los seres que Cancer arrastra en su brillante salida, 

se apartan obscurecidos; al tiempo, la gran fuerza del 
Aguila”**(620) es rechazada, y Niso, sentándose con su cuerpo 
flexionado, se aparta casi rechazado por una luz 

superior pero deja su rodilla izquierda y su famosa planta del pie en 
alto. En tonces, por el contrario, sale la brillante cabeza de 
Hidra”, y Lepus? y Procyón, quien se presenta ardoroso ante el 
Perro?” ; a partir de este punto, 

aparecen las primeras huellas del Perro. 


?5 Se trata del León de Nemea, al que Hércules estrangula en su primer 


trabajo, al que Zeus catasteriza para inmortalizar la magnitud del Trabajo. 
Descrito aquí su entorno en vv. 153, 460, 508. 

? wy 327-330. 

Buy, 457-468 . 

2 vy 363-368. 

? vv 347-362. 
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ORIENS VIRGO 


Non pauca e caelo depellens signa, repente 

exoritur candens illustri lumine Virgo". 

Cedit clara Fides Cyllenia, mergitur unda 

Delphinus, simul obtegitur depulsa Sagitta, 630 
atque Avis ad summam caudam, primasque recedit 

pinnas, et magnus pariter delabitur Amnis. 

Hic Equus a capite, et longa cervice latescit. 

Longius exoritur iam claro corpore serpens 

Crateraque tenus lucet mortalibus Hydra. 635 
Inde pedes Canis ostendit iam posteriores, 

et post ipse trahit claro cum lumine puppim. 

Insequitur labens per caeli lumina Navis, 

haec medium ostendit radiato stipite malum ; 

et iamiam toto processit corpore Virgo. 640 


2 Où uév On v oA(yovc yains ono velata BAME 
IIagO0évoc &vxéAAovoa. Avon tóte KvAAnvain 

Kai AeAdic düvouot kai edrroíntoc Otoxóc. 

Liv tois Oovi0oc TOVTA TTEQA uéooa TAQ' avu]v 600 
oUQr|v xat Hocopoto TAQNOQLAL OKLÓWVTAL. 

Abvet O' Tnnein kepardn, dúvel de kai a x. 

AVTÉAAEL O' “Yd0n pév éni RAËOV AXQL TAQ' AUTOV 

Kon moa, bOauevoc òè Kówv rédac alvutar &AAovc, 
¿Axwv é£óruOev AQUHVAV ROAUTEIQÉOC Agyouc, 605 
1] òè OÉEL YANG LOTOV OLXÓWOA kart AÜTOV, 

IIao0évoc rjuoc àmaoca reoouó0ev AQU yÉVNTAL. 
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SALIDA de VIRGO 


Desalojando del cielo no pocas constelaciones, 

de repente surge candente Virgo, con su luz brillante. 
Abandona el cielo la famosa Lira de Cylene””, 

emerge de la ola el Delfín””, al tiempo que se oculta 

la ya apartada Flecha ?* (630) 

y el Ave” “aparta sus primeras plumas hacia su alta cola 

y se desliza de la misma manera hacia el gran Rio. 

Entonces el Caballo, desde su cabeza y su larga crin, 
comienza a desaparecer. 

Más lejos resurge con su brillante cuerpo la serpiente”, 

la Hidra, y la Copa", al lado, luce para los hombres.(635) 

A partir de ahí, muestra ya las patas posteriores del Perro””, 
Y a continuación el mismo trae una Popa”” de luz brillante. 
Le sigue, deslizándose por el cielo la luminosidad de la Nave, 
la que muestra medio mástil con su palo radiante, 

y ya definitivamente avanza la Virgen”” de cuerpo entero. 640) 


2% Montaña de Arcadia. La Lira catasterizada es laque Hermes /Mercurio 
había fabricado. Aquí en vv.276-281. 

2 vv.331-341. 

2% De Sagitario, vv.309-323, descrita en vv. 324-326. 

2 yy 282-289. 

253 En Arato no se habla de ninguna serpiente en este pasaje (vv. 603- 
604), ni la mayoría de los editores, excepto Lemaire, que la marca con 
mayúscula, se refieren aquí a otra constelación como serpiente sino a la 
forma de la Hidra, vv. 457-468, a la gue se llama también Gran Serpiente 
de Agua. 

25 La Crátera, situada al oeste del Cuervo, ambos incluidos en 461-462 
de la descripción de la Hidra. 

79 vv.347-362. 

25 La Popa, que se puede ver. de la Nave Argo, vv.369-381. 

#7 Descrita aquí en los fr. XVII-XX, y en extenso, en la traducción 
posterior a partir de Arato, en vv. 100-140. 
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ORIENS CHELAE 


At cum procedunt obscuro corpore Chelae?*, 
exsistit pariter larga cum luce Bootes, 

cuius in adverso est Arcturus corpore fixus, 
totaque iam supera fulgens prolabitur Argo, 
Hydraque, quod late caelo dispersa tenetur, 
nondum tota patet, nam caudam contegit umbra. 
[Anguitenens autem renovata luce refulget.] 

Iam dextrum genu et decoratam lumine suram 
erigit ille, vacans vulgato nomine, Nixus, 

qui Fidis Arcadicae semper confinia tangit, 650 
quam nocte exstinctum atque exortum vidimus una 
persaepe, ut parvum tranans geminaverit orbem. 
hic genus et suram cum Chelis erigit alte: 

ipse autem praeceps obscura nocte tenetur, 

dum Nepa et Arcitenens invisant lumina caeli. 


2 Ovo' àv éreoxóuevou XnAai, kal Aentà þàovoa, 
ó«poaoxot rnaQioLev, nel uéya orjua Bots 

&00ó60c AVTÉAAEL pepoAr]uévoc AgkTOÚQOLO. 610 
AQgyc 0' ed uáAa ràoa petňogos otata ror]. 

AAA' "Yogr, KÉXUTAL yàg ev ovoavox HALO TOAAN, 

oUQr|c av devoto. Móvryv o' érd XnAai eyovot 

[o£rvóv ¿peomort Ooiobxeac TOD uèv érterta] 

02 ÉELTEONV kvi]uu]v, atre éreyovvíóoc axoic, 615 
aiei YVUE, aiei dE AUQN TAQATETTNOTOG, 

ÓVTIVA TOUTOV ALOTOV UTOUQAVIOV ELDOAGV 

AHOÔTEQOV OÉÚVOVTA Kai ¿E ÉTÉQNG AVIÓVTA 

ROAAGKIG avTOVUxel Oneúueda. Tod uèv ao' oír] 

xvriur ovv Xn An ol pazíverar Aupoté0n Or, 620 
QÙTÒG O' £c KEPAAV éu TOL TETQAUHÉVOS GAANL 
Yxooníov Aivté AMO VTA ével kai góxvooa Tógov: 


158 


645 


655 


CARMINA ARATEA 


SALIDA DE LAS PINZAS del Escorpión?” 


Pero cuando avanzan las Quelas, con su obscuro cuerpo, 

se eleva igualmente el Boyero con su larga luz, 

del que, en la parte contraria de su cuerpo, está fijado Arturo 
y ya completa se desliza Argo?” desde lo alto, refulgente, 

y la Hidra, porque se mantiene extensamente dispersa 

por el Cielo,(645) aún no aparece toda, pues la cola aún la 
cubre la sombra. El que sostiene la Serpiente” refulge 
sin embargo con una luz renovada. 

Ya la rodilla derecha y la pierna, adornada con su luz 
eleva aquel Nixo?” carente de su nombre habitual, 
quien siempre alcanza los confines de la Lira Arcádica? 
(650)a la que en una misma noche vimos que se extinguía y 
resurgía frecuentemente, para duplicar, atravesándolo su 
pequeña órbita. Este eleva en alto la rodilla y la pierna, con las 
Chelas: él, sin embargo, cayendo de cabeza, se mantiene en la 
noche oscura, mientras el Escorpión y el Sagitario revisan las 
luces del cielo.(655) 


63 
, 


?? Un signo que nos extrañ a acontinuación de Virgo, y precediendo a 
Escorpio: sus pinzas, las Quelas en lugar de Libra. 

2% vy. 369-381. 

2 Opfiuco, el Serpentario, fr. XIV-XV, vv.77-92 . pero este verso 647 
que ofrece la ed. de Lemaire, no aparece en otras ediciones, pero se 
intercala en esta ed. de Arato, v. 614. 

?* El Arrodillado, fr. XI. y vv. 65-72. 

26% Se da este nombre de Fidis Arcadicae a la Lira de Cylene, de la que se 
habla en v. 629. Es la Constelación de la Lira 
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Nam secum medium pandet Nepa?”, tollere vero 

in caelum totum exoriens conabitur Arcus. 

Hic tribus elatus cum signis corpore toto 

lucet: at exoritur media de parte Corona, 

caudaque Centauri extremo candore refulget. 660 
Hic se iam totum caecas Equus abdit in umbras, 

quem rutila fulgens pluma praetervolat Ales. 

Occidit Andromedae clarum caput, et fera Pistrix 

labitur, horribiles epulas funesta requirens. 

Hanc contra Cepheus non cessat tendere palmas: 665 
illa usque ad spinam mergens se caerulis condit. 

At Cepheus caput atque humeros palmasque reclinat. 


2% ot vào Luv dooéovoty, Ò ÈV uécov &AAa TE THÁVTO, 
xeloa dÉ ot oxau]v xeoaAr aqua Togov &ytvet 

AAA" Ó pv Oc xoí(xa NÁVTA KATAHEAEÏOTI pooevvat. 625 
"Hpuov dE ETEPAVOLO kai avv ÉOXATOV OVONV 
Kevtaúgov popéovotv &veoxopuevau čt XrAat. 

Tuos &noixopévnv keoaArv uéta ðúeta Innos, 

Kai AQOTÉQOU OgviÂoc EPÉAKETAL ÉOXATOS odon. 

AúveLO' Avópouéonc ke arm, TO DÉ ol uéya dELUA 630 
KMTEOG FEQOELC érixyet VOTOS, AVTÍA d' AUTOS 

Kngeuc ex Bopéw uey&Anı &v& xei ke AeÚel. 

Kai To uev ¿c A0QpuV TETOAMUÉVOV AXOL TAQ' AÚTI]V 
duvet, &xvàg Knbedc keoaAr kai xei Kai uwi. 
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Pues Escorpión se expande por el centro; pero el del Arco 
que renace”, intentará elevarse hacia el cielo. 

Aquí elevado con los tres Signos, brilla todo su cuerpo: 

pero resurge la mitad de la Corona 

y la cola del Centauro”” refulge con brillo extremado. (660) 
Aquí ya el Caballo*se esconde completo en las ciegas 
sombras; le sobrevuela a éste el alado Cisne, 

Se pone la brillante cabeza de Andrómeda” 

y se desliza la fiera Ballena?"', buscando, funesta, su horrible 
banquete 

Cefeo” no cesa de tender sus palmas hacia ella:(665) 

La que, emergiendo hasta la espina dorsal, se esconde en los 
mares. Mientras que Cefeo inclina su cabeza, sus hombros y 
sus palmas. 


26 Es Arquitenens. Sagitario. vv.309-323 y 714 Ortus Sagitarius. 


26 Fr. XIII. 73-76 y v. 599.. con su nota. 
9' vv. 450-456. 

SFr. XXXI vv.210-230 y vv.288-308 
% vv. 282-289 y 

7? Fr. XXX y vv.202 -209. 

?" Kriceoc . Ceto. Vv. 382-387. 

222 Andrómeda. 

213 Padre de Andrómeda. 
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ORIENS SCORPIO 


Cum vero vis est vehemens exorta Nepai””, 
late fusa volans [in terras labitur unda; 
Orionque metu perculsus conditur una. 

Pace hujus liceat causam explicuisse timoris, 
Virgo, tua: mihi, quaeso, veni placata, Diana. 
Haec fama est hominum, haec] per terras fama vagatur; 
ut quondam Orion manibus violasse Dianam 
dicitur, excelsis errans in collibus amens, 
quos tenens Aegeo defixa in gurgite Chius, 
brachia cui viridi convestit tegmine vitis. 

Ille feras vecors amenti corde necabat, 
Oenopionis avens epulas ornare nitentes. 

At vero pedibus subito perculsa Dianae 
insula discessit, disiectaque saxa revellens 
perculit, et caecas lustravit luce lacunas: 

e quibus ingenti exsistit cum corpore prae se 
Scorpius infestus, praeportans flebile acumen. 


74 Kaurai 9' àv Mortaquoio xai auríx' éreoxouévoio 635 
Yxooníou ÉUTITTOLEV évooóovu (WKEAVOILO: 

Oc xai érteoxópnievoc popéel uéyav Ooícva. 

Agozeptc LAÑKOL: AQOTÉQUV AÓYyoc, ot uv ÉPAVTO 

éAkr]cau rérAo1, Xicot Óte Ongla návta 

KAQTEQÙS Ootov OTBAQNL éTTÉKOTTE kogóvr]t 640 
Oñons &ovopnevoc Kkeivor xáotw OivortiwvL. 

'Hóé ot £&avar]c éneteiAato Onoíov &AAo, 

VAOOU &vaoorj£aoa« uéoac ÉKÁTEQOE xoAcvac, 

OKOQTÍOV, óc QÁ uv oUxa KA Ékxave ROAAdV ¿ÓVTA 
TAELÓTEQOC rioopaveíc, ¿mel Agteuv T]ka xev abtýv. 645 
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SALIDA DE ESCORPION 


Pero cuando resurge la fuerza vehemente de Escorpión?” 
que vuela, ampliamente ex xpandida, la ola se desliza 

hacia las tierras; y Orión?””, impulsado por el miedo, 

se esconde a la vez. (670) 

¡Con tu permiso, es lícito que explique la causa de este temor, 
Virgen Diana!: ven aplacada hacia mi, te lo ruego. 

Esta es a noticia de los hombres, esta noticia se extiende 

por las tierras; se dice que, en otro tiempo, Orión había 
forzado con sus manos a Diana?" y que erraba enloquecido 
(675) hacia las excelsas colinas, que tiene en el turbulento 
Egeo la Isla de Quios, la que recubre la viña con una bóveda 
verde. Él, enloquecido, mataba fieras con su corazón demente, 
que deseaba adornar los expléndidos banquetes de Oenopion. 
Pero golpeada súbitamente por los pies de Diana,(680) 

la isla se abrió, y sacudió violentamente los peñascos 
esparcidos, y iluminó con su luz las ciegas cavidades: 

de las que salió ante él, con su cuerpo enorme, 

el hostil Escorpión, anteponiendo un lamentable aguijón. 


75 Nepa en griego. Descrito en vv. 426-445 y mencionado 


en405,406,434,183, XIV278.324.418.216. 

28 El Cazador, vv.342-346, y muchas alusiones a su delito fundamental, 
que aquí se relata y como la diosa se vengó con la ayuda,del Escorpión, 
que aquí leemos. 

27 La Virgen Artemisa griega, hija de Zeus y Leto, por tanto hermana de 
Apolo. 
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Hic valido cupide venantem perculit ictu, 
mortiferum in venas figens per vulnera virus: 
ille gravi moriens constravit corpore terram. 
Quare cum magnis sese Nepa”” lucibus effert, 
Orion fugiens commendat corpora terris. 

Tum vero fugit Andromeda, et Neptunia Pistrix 
tota latet; cedit converso corpore Cepheus, 
extremas medio contingens corpore terras. 

Hic caput et superas potis est demergere partes ; 
infera lumborum numquam convestiet umbra : 
nam retinent Arctae lustrantes lumine suras. 
Labitur illa simul gnatam lacrymosa requirens 
Cassiepeia, neque ex caelo depulsa decore 
fertur: nam verso contingens vertice primum 
terras, post humeris, eversa sede, refertur. 
Hanc illi tribuunt poenam Nereides almae, 


cum quibus, ut perhibent, ausa est contendere forma. 


78 Todvexa à] xat aot regoió0ev éoxouévoio 
Yxooníou Ooícva negi X00voóc ¿oxata PEUYELV. 
Ovó? ev Avdçgouéonc xai Krjveoc 600" £AéAevrttO 
Keívou ét' &vxéAAovaoc ATEVOÉEG, AAA’ doa xai xoi 
rtxvovotni peo yovoty, ó de kovni tóte Kn eve 
vatav éra£beu TO HÈV éc KEPAAÏV OA TAVTA 
pérecov wKkeavoio, xà o' ov Oépuc, ALMA TA y' AUTAL 
AGKTOLKWAVOUOL, TÓdAC xai yoUva KA LEUV. 

H oe Kai avr) MALOS EnElyETaL eiddo 

ógiÀT] Kaooténelt: xà d' OUKÉTL OL KATA KÓCUOV 
Palvetar èk dipooLo rródec Kai yovvað' ÜTEQOEV, 
AAA" f| y' £c kepant lon DUET' ÂAQVEUTIQL 
MELQOUÉVN YOVATOV, ¿nel OUK ào' ÉueAAev ékeívr] 
Awçidt kai Ilavomnt ueydAwv Ateo ¡ioWoacdal. 
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El Escorpiôn asesta con pasiôn al cazador con un fuerte golpe, 
(685) introduciendo en las venas a través de la herida un 
mortifero veneno: aquel al morir con su cuerpo pesado, 
cubrió la tierra. Por esto, cuando Nepa se muestra con sus 
grandes luces, Orión, huyendo, encomienda su cuerpo 
sumergiéndolo en las tierras. 

Pero entonces huye Andrómeda, y la marina Pistrix^ (690) 
aparece completa; Cefeo”” se retira, con su cuerpo girado, 

y alcanzando con su medio cuerpo el extremo de la Tierra. 
Este puede sumergir su cabeza y sus partes superiores; 

las que están por debajo de las lumbares nunca las cubrirá 

la sombra: pues las mantienen las piernas de las Osas, 
iluminándolas con su luz.(695) 

Al tiempo se desliza lacrimosa Casiopea” buscando a su hija 
y no se considera decorosa su salida del cielo: 

pues dada la vuelta a su parte más alta y alcanzando primero 
las tierras, se le devuelve detrás de los hombros, dada la 
vuelta a su | lugar. Este castigo la i imponen las doncellas 
Nereidas ^" (700) con las que, según exhiben, se atrevió a 
luchar por su belleza. 


?? La Ballena, Ceto, que no es hijo de Neptuno, ni de su nombre griego 
Poseidón , sino de Ponto y Gea, el Mar y la Tierra, en unión incestuosa. 
De ahí que engendren este monstruo y lo sean muchos más entre sus 
descendientes. 

780 Padre de Andrómeda. 

?*! Madre de Andrómeda. 

22 Doris y Panopia, en el texto griego. 
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Haec obit inclinata: at pars exorta Coronae est 
altera, cum caudaque omnis iam panditur Hydra. 

At caput, et totum sese Centaurus ^? opacis 

eripit e tenebris, linquens vestigia parva 

antepedum contecta; simul cum lumina pandit: 

ipse feram dextra retinet. [Sed caetera magni 
exspectant Arcus ortum.] Prolabitur inde 
Anguitenens capite et manibus: profert simul Anguis 
iam caput, et summum flexo de corpore lumen. 

Hic ille exoritur converso corpore Nisus, 

alvum, crura, humeros, simul et praecordia lustrans, 
et dextra radios laeto cum lumine jactans. 


75'H pv &g' eic étégnv pégetar tà dE veióOev AA 660 
oUQavoc &vtupéoeu LTEPÁVOIÓ TE ÕEÚTEQA KÚKA A 

"Yogr]c T żoxatńv: hogéer c èni Kevxaooro 

oxpá te xai keoaArjv, xai Onolov 6 o' évi xelol 

deErteon: Kévravgoc ¿xel. Toi d' avO1 uévovot 

Tógov ÉTEQXOHEVOV AQÔTEQOL riÓDEC innóta PNOÓC. 665 
Tógc kai orteíign Opos kai oœu' Opiobxov 

AVTÉAAEL ETULÓVTL, KAQUATA Ò' aoc &yrvel 

Lkoorios &vxéAAcv, avAyeL O" adrác Opiobxov 

x£igatc kai mootégnv Opos TOAUTELQÉOS yv. 

Too ye èv Evyóvaotv (regi yoo tetoauuévos oiei 670 
AVTÉAAEL) TÓTE uèv tege ÉÉÉOXETOL AMA, 

vui te «oxi Govr| koi OB EA ÓVTA koi UOC 

OeErTEOMLOUV xeiot, KÁQN o ÉTÉQNG LÉTA XELQÔC.. 
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Casiopea se oculta, inclinada: Pero surge la otra parte 

de la Corona, cuando, con cola y completa, ya se desenvuelve 
la Hidra. Pero la cabeza y todo el Centauro” se escapa de 
las opacas tinieblas, dejando pequeños vestigios (705) 

de sus patas traseras enterradas; al tiempo se despliega 

con su luz: elmismo retiene con su mano a da fiera. 

Pero las demás esperan la salida del Arco” 

Aparece entonces el Serpentario “por su cabeza y sus 
manos: la Serpiente ofrece ya al tiempo su cabeza, y la luz 
suprema de su cuerpo flexionado.(710) 

En este momento resurge Nixo””", con su cuerpo al revés, 
vientre, piernas, hombros, brillando al mismo tiempo 

sus entrañas y arrojando con su mano derecha rayos con 
alegre luz. 


Bv. 450-456. 

$5 v. 660. Es Arquitenens, Sagitario. vv.309-323 y 714 Ortus Sagitarius. 
Er, XIV-XV, y vv.77-92. 

287 El Arrodillado. XI, 65-72. 
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ORIENS SAGITARIO 


Inde Sagittipotens** superas convisere luces 

institit, emergit Nisi caput, et simul effert 715 
sese clara Fides, et prodit corpore Cepheus. 

Fervidus ille Canis toto cum corpore cedit. 

Abditur Orion, obit et Lepus abditus umbra; 

inferiora cadunt Aurigae lumina lapsu. 

Crus dextrumque pedem linquens obit infera Perseus 725 
in loca; tum cedens a puppi linquitur Argo. 


3 Tó£c avéoxovtou xad To£óc] àvxéAAov't. 
Liv tois Eopaír) te Avon xai oj0eoc &xotc 675 
Knoevsc rjotov nagedaúvvetai cokeavolo, 
ños xai ueyáAoi Kuvoc ràcat àaovyai 
óbvovotv Kai nvt KATÉQXETOL Ooícvoc, 
TUÁVTA YE UNV àxéAeoxa oóuoKopévoto AÁAYWOD... 
...Ov6' ët Megoeúc, 686 
OÙÒ' ¿ti Axoa xóouua péver rtoAvxeipéoc AovyoUc, 
&AA' tot IT eoo£Uc nv ÂTEQ yovvóc xe TODÓC TE 
DE ÉLTEQOU OVETAL, AQUHVNG O' óoov éc rtegiacy]v. 
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La SALIDA de SAGITARIO 


En este momento Sagitario se dedica a revisitar las estrellas 
más altas, emerge la cabeza de Niso”” y al mismo tiempo 
Aparece la brillante Fides?! y Cefeo vuelve a mostrar su 
cuerpo. 

Se aparta con todo su cuerpo aquel Perro Ardiente. 
Orión "se oculta y le sigue la Liebre”*escondida en la 
sombra; caen las luces inferiores del Auriga" escondiéndose. 


292 


22 vv. 309-323 y vv. .309-323. 

2% El Arrodillado. XI. 65-72. 

?? La Lira de Hermes / Mercurio. que se describe en vv.276-281 y en sus 
notas correspondientes. 

22 yy 347-362. 

2% Descrito en vv.342-346 y en 238. 321. 364. 395, 539. 611 y 670 y 
notas. 

22 Que siempre sigue al Cazador Orión. como se comprueba en los vv de 
la nota anterior. 

22 XXIII-XXIV 161-174. 180. 499. 721 y 750. 
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ORIENS CAPRICORNUS 


Inde obiens Capricornus??? ab alto culmine pellit 720 
Aurigam, instantemque Capram, parvos simul Haedos, 

et magnam antiquo depellit nomine Navem. 

Obruitur Procyon. Emergunt alite lapsu 

e terris volucres. Exsistit clara Sagitta. 

Crus dextrumque pedem linquens obit infera Perseus 725 
in loca; tum cedens a puppi linquitur Argo. 


#6 AAA' oùx Hvióxct 'Eoipot ovó' QAevin Ai£ 680 
EVODC ATÉQXOVTO, xà oé OÙ Ley AAN VA xeioga 
AGUTOVTAL, KAÍ OÙ HEAËGV OLakéxorto AAAGV 

Ktvfjo«t XELHOVAG, óc rjgAG(or OUVIWOLV. 

AMA TA pév, xeoaArv te Kai &AAnv xeiga kai LEUV, 
AÏYOKEQUE AVLOV KATAYEL, TA o? VEÍATA TÓVTA 685 
avc Tosgeumo: katéoxetal. Ovo' ¿ti Megoeúe, 

OÙÒ' ¿ti àkoa xóouua péver rtoAvxeipéoc Apyouc, 

&AA' Frot ITeoo£Uc èv ATEQ youvóc xe TODÓC TE 

DE ÉLTEQOU OVETAL, AQUHVNG O' óoov éc REQLAYTV. 

AUT O' AÏVOKEQML KATÉOXETAL AVTÉAAOVTL, 690 
ños xai Hookócv dbetou, TA d' AVÉQXETAL &AAa, 

'Oovic t' Aintóc Te, xà TE TTEQÓEVTOC OLOTOD 

Telgear, kai votioro Outmolov iegòs EdEN. 
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La SALIDA de CAPRICORNIO 


A partir de este momento el surgente Capricornio(720) 
empuja desde lo alto de la cima al Auriga””, y a la Cabra 
amenazadora, al tiempo que a los „pequeños Cabritos, 

y despeja también a la gran Nave?” de antiguo nombre. 
Soterra al Perro Proción””. Emergen de la tierra,con un 
deslizamiento alado, las aves. Se mantiene brillante la Flecha. 
Perseo” se marcha a las regiones inferiores, dejando visible 
en estos lugares su pierna y su pie derecho; y la nave Argo"? 
abandonando desde su Popa, se retira. 


> 


22 Fr, XXIII-XXIV y vv. 161-174, 180, 499, 721 y 750. 

2% La muy nombrada desde antiguo Nave Argo. Aquí descrita en vv.369- 
381. 

22 Compañero con la Liebre del Cazador Orión. vv.363-368. 

3% vv. 253-261. 

?! vv, 369-381. 
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ORIENS AQUARIUS 


[At postquam superum convisit Aquarius orbem, 
Australisque Arae surgit sanctissima sedes; 

seque humero et pedibus primis Equus? exserit alte. 
Centauri oppositam devolvit ad infera caudam 

nox, caput, et latos humeros, et pectora magna 

non potis obscurare; et Hydrae, quae proxima collo est, 
subducit spiram, rutilantiaque ora recondit. 


??"Wrroco YopoxóoLo uiécov TEQUTEAAOUÉVOLN 

Tt000Í TE Kod eor] oe Alco eta àvtiað' Trov 695 
¿¿ovons Kévrauçov ébéAkevot &oxeotr] VUE. 

AAA' OÙ ol OUVATAL KEPAANV ovó' eboéac coiovc 

AUTOL cvv Owen ki xaðeiv, AAA” aiOonoc "Yoonc 

AU XEVINV KATÁYEL OTTELONV xai TÁVTA UÉTOTOA, 

1 òè Kai &£óruOev TOMAN uévet. 
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La SALIDA de ACUARIO 


Pero después que Acuario examina con atención 

la Orbita Su uperior, aparece el sagrado lugar del Ara Austral; 
y el Caballo” se muestra en lo alto, con su hombro 

y sus pies delanteros. La noche devuelve a las zonas inferiores 
la cola contrapuesta del Centauro””, y no puedes obscurecer 
su cabeza ni sus amplios hombros ni su gran pecho; 

la noche hace subir la espiral de la Hidra "que está próxima 
a su cuello y oculta su rostro rutilante. 


% vv.288-308. 
304 wv. 450-456. 
93 vv. 457-468. 


173 


MARCO TULIO CICERÓN 


ORIENTES PISCES 


Caetera sed longum radianti lumine perstant, 

nec prius a superis cedunt, cum Semifero, oris 
omnia, quam surgant geminato corpore Pisces”. 
Surgit et Aegoceri vicinus ab aequore Piscis, 

parte alia exspectans instantis sideris ortum: 

sic humeri Andromedae, et cum lassis inclyta palmis 
crura bipartito signorum tempore surgunt. 

Cum primum planis Pisces orientur ab undis, 
Andromedae dextras dabitur tibi cernere partes. 


io AAA' aoa xai TV 700 
act Kevcrabocor órrót Ix00ec &vxéAAcotv, 

&0oóov ¿upégeral. O d'en Tx0b00tv &gxexou IXOÙc 

aura KUAVÉGL Ürtoke(pievoc Avyokegr] 

OÙ èv AdNV, OALyov o£ ðvwdekáð' AUHÉVEL AAANV. 

Ob Kai uoyeoai xeigec Kai yobva xai cot 705 
Avoóoouéer]c ó(xa TÁVTA, TÁ rev TTÁQOC, &AAa d' Óríooc 
TEÍVETAL, WKEAVOLO véov OTÔTE TOOYÉVOVTAL 

IxOvec AUQPÓTEQOL. 
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La SALIDA de los PECES 


Por lo demäs, se mantienen por largo espacio con su luz 
radiante, (735) y no descienden de los altos lugares antes 
que resurjan los Peces ` “con su cuerpo geminado, junto con 
el CentauroSemifero””. Surge también del agua Piscis, 
cercano al Aegocero” Capricornio, esperando por otra parte 
ansiosamente la salida inmediata de la constelación: 

De esta manera, los hombros de Andrómeda”? con sus 
agotadas manos, y sus inclitas piernas surgen(740) 

en el tiempo alternantivo de los Signos Celestes. 

En cuanto los Peces resurgen de las blandas olas, 

te será dado apreciar la zona derecha de Andrómeda. 


3% y 245-252. 

3% Mitad hombre, mitad animal: evidente alusión metafórica al Centauro, 
que coincide con el nombre que da a la constelación Arato, en v.701. 

3% Sobrenombre de Capricornio, también en Arato v. 703. 

9? Fr, XXX y vv.202 -209. 
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ORIENS ARIES 


At laevas Aries"! !, linquens inferna locorum, 

ostendit terris. Illo sub tempore ferme 

Hesperii servantem Aram confinia ponti, 745 
Perseaque usque humeros Eoa in parte videbis. 

Hoc dubium est, cessansne Aries praecordia Persei 

adtrahat, an Taurus: 


3 tà HÉV OL KATA DE ELA XELQŐG 

aurol ÉDÉAKOVTAL, xà D’ àgioxeoa veióOev ÉAKEL 

Koióc &veoxópnevoc. Tod Kai rtegrceAAouévoio 710 
¿orteoóDev xev 10010 OUTHQLOV, AUTO èv AAANL 

IIegoéoc àvréAAOVTOC ÓCOV KEPAANV TE xai cypouc: 

avt dE Covr xai K' AUDOLOTA TÉAOLTO 

à Koicot ANyovu haeivetat À eri Tavgwr 
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SALIDA de ARIES, el CARNERO 


Pero Áries, abandonando los lugares inferiores, 

muestra las zonas a la izquierda de la Tierra. 

Casi al mismo tiempo verás el Ara”'?que vigila los confines 
del puente de Hesperia?" (745)y los hombros de Perseo 
en la parte Eoa”*. Es dudoso si al retirarse Áries atraeel 
corazón de Perseo" o el Toro?'^, 


312 vv. 426-445. 

313 Occidente, vespertino. 

31 Oriental., de la Estrella de la Mañana. 
35 vv.253-261. 

316 Fr. XXVII y vv.176-183. 
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ORIENTES TAURUS GEMINISQUE 


… Tauro?" simul aethera lustrat. 
Sed non desinere haec, Tauro exoriente, putarim: 
nam vicina illis Aurigae sidera fulgent, 750 
quem tamen haud totum dias in luminis auras 
Taurus agit, Geminis sed enim completur in ipsis, 
sed duplices Haedi, et cum planta Capra sinistra 
cum Bove se tollunt: tunc terga immania Pistrix 
erigit, et caeli splendentem in fornice caudam. 755 
Occidit ipse etiam prima iam parte Bootes: 
quatuor hunc lato vix condunt sidera ponto, 
laevaque in occiduae constans subvolvitur Ursae. 


? oùv «à ravovdint àveA(ooexat. Ovó' o ye Taúgov 715 
A&írtexau AVTÉAAOVTOG, értei HA OÙ ovvagrjocc 

Hvíoxoc pégetal: poíor]t ye HÈV OÙK mi TAUTNL 

à09o0c àvréAAet, Aldupiol dé uiv OÙAOV AYOVOLV. 

AAA' "Eogtpot Aaod te Oévag nodos Aivyi ovv adtThL 
Tadeo ovupopéovral, ote Aod) TE xai obo 720 
Knteoc aiO0eoíoto rtegauó0ev ÀVTÉAAWOLV. 

AúveLO' AgkTOPÚAAE NON roo TÓTE poígrt 

TÅWV, ad TUÍOUQÉC ULV ATEO XELQÓC KATA YOVOLV 

Aauñe, À 9' abt. uiey&Ar Úno TÉMA E TAL AQKTOU. 
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La SALIDA DE TAURUS 


Con Tauro?" al mismo tiempo se ilumina el Ether. 
Pero yo no consideraría abandonar estas constumbres, en el 
resurgir de Tauro: pues cercano a ellos refulgen 
las estrellas del Auriga" (750), al que, sin embargo Tauro no 
todos los días hace salir a las auras de luz, sino que se llena de 
luz con los mismos Géminis "^, pero los dos cabritillos se 
elevan con la Cabra, en la zona izquierda y con el Buey: 
entonces Pixtris "^! erige su inmensa espalda y su cola 
resplandeciente como una bóveda del cielo.(755) 
El mismo Bootes"? se va ocultando ya en su primera parte: 
apenas las cuatro estrellas ^ se entierran en el ancho mar, 
y la izquierda se disuelve, inmutable, en la parte occidental 
de la Osa”. 


38 Fr. XXVII y vv. 176-183. 

SFr. XXIII-XXIV. y vv. 161-174, 180, 499, 721 y 750. 

32 Fr. XXII y vv.151-160., Castor y Pollux. 

22 La ballena, Ceto, vv.382-387. 

?? También llamado ARCTOPHYLAX, el Boyero, Bubulco, Butes . Fr. 
XVI y vv. 95-99. 

32 De las que la cuarta es Arturo, la estrella más brillante y claramente 
rojiza. 

32 Fr. III-VII y 20-45. 
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Ambo pedes””, usque ad geminum genus Anguitenentis, 
cedentes caelo, atque immensa sub aequora lapsi, 760 
surgentes alibi poterunt monstrare Gemellos. 

Iam lateri Pistrix nulli vicina videtur, 

mox visenda tamen, quum iam Fluvii agmina prima 

in medio venient nautae cernenda profundo, 

qui signum exspectans magnum manet Oriona: 765 
nempe iter ut ratis, et noctis mensura patescat, 


qualia plura hominum generi Di signa dederunt. ] 


2 Audósegor de rródec xacoóvouévou Odoiobxov, 725 
uéod' «vtàv yovátwv ALOÚOLE éra oua TETUXO 

¿é étéonc &vioUot. Tóc oùkéti Kn teOc OVOEV 

¿Axetar &pipocéoco0ev, óAov dé uv Ówveat NON. 

Hon xai MHotapod room &Aóc é&aviovoav 

KAUTÌV év «aba: meAdyel oké paró xe VAUTNG, 730 
autóv ET Ooícva uévov, el ol rro0L on pa 

7] VUKTÓC HÉTOGWV NE TAÓOU AyyelAelev. 


Tlávm yáo tá ye TOAMÁ Oeo &vog£oot Aéyovotv. 
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Los dos pies, hasta las dos rodillas del Serpentario””, 
colgando desde el cielo, y deslizandose bajo las inmensas 
aguas,(760) pudieron monstrar a los Gemelos que resurgen 
alternativamente a su declive. 

Ya la Ballena no se puede ver cercana de ningún lado, 
apenas visible, sin embargo, cuando las primeras corrientes 
del Rio llegan al centro del mar profundo, visibles para el 
marinero que se mantiene expectante de una gran señal propia 
de Orión (765), a saber: 

que el camino de la nave se haga evidente y su dimensión 
durante la noche. 


Todos estos Signos dieron los Dioses a la raza de los 
hombres. 


3% El Ofiucos griego, catasterización de Asclepio / Esculapio, por su padre 
Apolo que le infunde el don de la medicina, cuyo símbolo es el bastón con 
una serpiente enrrollada, que sigue siendo el adoptado por la Medicina 
Occidental.. descrito aquí en Fr. XIV-XV y vv.77-92. 
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